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The Serbian Orthodox Church
to her spiritual children at Christmas, 2008

+PAVLE

By the Grace of God
Orthodox Archbishop of Pec, Metropolitan of Belgrade-
Karlovci and Serbian Patriarch, with all the Hierarchs of the
Serbian Orthodox Church to all the clergy, monastics, and all
the sons and daughters of our Holy Church: grace, mercy and
peace from God the Father, and our Lord Jesus Christ, and

the Holy Spirit, with the joyous Christmas greeting:

Peace from God! Christ is Born!

Every year, dear spiritual children, and so it is this year as
well, we anticipate and welcome Christmas, the birthday of the Son of God, with joy, faith, hope
and love. Why? Because it is in this event that the “fullness of time” was fulfilled, and so God the
Father, “gave His only begotten Son, that whoever believes in Him should not perish but have ev-
erlasting life” (John 3:16). This event is the fulfillment of all cosmological and historical events: eve-
rything that had happened in God’s creation and mankind’s history received in that day “which the
Lord had made” its fulfillment and realization. The entry of God into the innermost part of life repre-
sents, also, a fulfillment of all of mankind's deepest yearnings as attested and proclaimed in all
earthly nations before the birth of Christ. With His birth, the light of the knowledge of God shone
forth. In that Divine light the meaning of the world, nature, and the ultimate goal of man’s existence
and the existence of all creatures, both visible and invisible, was revealed to us.

In Christ God, Whom we in the Creed confess as “the Only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages, Light of Light, true God of true God, begotten, not made; being of one es-
sence with the Father, through Whom all things were made, Who, for us men, and for our salva-
tion, came down from heaven, and was incarnate by the Holy Spirit of the Virgin Mary and became
man...” — the victory has been realized once and for all over imperfection, sin and death. With the
manifestation of the fullness of His Divinity and His unification with human nature, man's fullness
and perfection has also been realized. Without mingling or change, the undivided unity and com-
munity of the divine and human natures in the God-man Jesus Christ bestows upon the world and
man humanity, through the indestructible truth and the eternal, Divine-human community which is
God’s Church.

From the day of Christ’s birth the world is not nor can it ever be that which it was before. Man’s na-
ture and the world, filled with the yeast of eternal Life, received the potential to be a new man, a
new heaven and a new earth, a new eternal mankind. This is why Christ was the only one Who
could say these words: “Behold, | create everything new” (cf. Rev. 21:5). He, as “the Only new un-
der the sun,” eternally renews everything that exists; His Light enlightens everyone and everything,
enlightening every man that comes into the world (cf. John 1:9).

As such, Christ is the “fullness of the Law and Prophets” as He Himself said: “I did not come to
abolish the law, but to fulfill it.” (Matthew 5:17) This word — “to fulfill” — has dual meaning: to accom-
plish, on the one hand, and to give to the world fullness and perfection, on the other hand, so that
we humans and the world may be filled and grow in Him until, as the divinely wise Apostle Paul
says: “we all attain to the unity of the faith and of the knowledge of the Son of God, to mature man-
hood, to the measure of the stature of the fullness of Christ” (Ephesians 4:13).
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It is on this all encompassing truth about the Person Christ, as the beginning and the end-
lessness of all that exists, that everyday life is founded, and which enlightens man's way of
life and behavior. This is why we always come back to the Nativity of the God-child, His The-
anthropic work, with which we enlighten our own works and our relationship with each other,
with God and with His creation.

With His birth as a man, the holiness of every birth and of all life is affirmed. It is fearful to im-
agine — let alone to accept and legalize as something normal — that defiling attitude towards
the sanctity of life which would allow that even the Mother of God could be a child killer, just
as are many contemporary women who kill their offspring in their wombs. Those mothers
who Kill their children become not only child murderers, but also God murderers, since every
human being is a God-bearer and Christ-bearer. We will mention only one distressing and
sad example of one mother who gave birth to a few daughters, and together with her hus-
band wanted to have a son. When she conceived again, because the doctor wrongly deter-
mined that she was carrying another girl, she underwent an abortion, despite the pleas of
her husband and others. It was discovered after the fact—oh, how heartrending—that she
was carrying two boys, twins! What then, can comfort and heal this unfortunate mother’s
deep wound?! May our Lord have mercy upon her and all other child destroying mothers
who, in their selfishness or some similar reason, sacrifice their most holy gift from God. Don’t
they turn the mother's womb — that workshop of life — into a shop of death and nothingness!

The selfishness and self-indulgence of man, such as that cited above, leads to the endanger-
ment and misuse of the very nature into which we are born and live. As man lives and
breathes with love, likewise all creatures and all nature’s elements need mercy, love and
goodness: the water which we drink, the air that we breathe, the flowers and trees in the
field, the fish in the sea, the beasts in the mountains, the domestic animals — all yearn for
mercy, love and goodness. If we misuse any part of creation or infect and pollute it — it be-
comes alienated, falls apart and disintegrates, and retaliates against its abusers. In this way
the God-given order is broken : water loses its healthiness, and so does the earth, and with it
the earthly fruits are polluted, and in turn they contaminate those who consume them — man
and other living beings. The climate is changing, the ice is melting in the North Pole, the
change of seasons is diminishing; the rising heat is preparing the globe to be one day, God
forbid, consumed in fire.

Together with this, contemporary man, in conquering with his technology far-flung territories,
imperils the living space of numerous other beings. Instead of turning to the inner spiritual
dimensions which are limitless and conquering those territories which endanger no one, but
rather which give fullness to all things, opening up inexpressible horizons of growth and per-
fection — instead, man turns to that which is by it's very nature limited and transient, and thus
himself becomes limited and crippled. The real and true fullness of all things is precisely the
Theanthropic Person of Christ in Whom is the “plan of the mystery hidden for ages in God”
(Ephesians 3:9). When “Christ enters into our hearts through faith,” only then can we be
“rooted and grounded in love...comprehending with all the saints what is the width and
length and depth and height — to know the love of Christ which surpasses knowledge; that
you may be filled with all the fullness of God” (Ephesians 3:17-19).

Aside from this, today’s mankind is very concerned with the beginning of a severe economic
crisis. More frequently than not, it is overlooked that the crisis is not only economic, but ra-
ther its nature is more complex and deeper. Is it no wonder that it is manifested first of all
among the wealthiest: the most frightened are those who are the most affluent. Their un-
quenchable greed for money and enjoyment, their over-consumption of natural and material
goods, produces an imbalance in human relationships — the relationship towards
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the deepest mysteries of life and the relationship towards the entire creation. This means that behind
the economic crisis is hidden a spiritual and moral crisis, and with that a crisis of all of mankind. It
has been rightly stated that the economic crisis is connected with political calamity; as is the disre-
gard for international rights and the ignoring of the United Nations Charter on human rights — as well
as the extinguishing of justice in general, engenders a political crisis, and this in turn engenders eco-
nomic and financial chaos. The law and justice, both God's and man's, are ignored because of lust
for power and economic interest. The consequences of placing the economic and global interests of
the world’s mighty ones above justice and human rights are best seen in the tragic situation of our
country and of the Serbian people, as well as other countries and peoples in the modern world.

The new hedonistic-utilitarian myths, today placed on the pedestal of divinity and propagated with all
the modern means, are endangering most of all those most innocent and least able to repel them:
children and youth. Drugs and immorality, the narrowing of life to instinct and the satisfaction of car-
nal lusts, the desire of the eye and of vanity (cf. 1 John 2:16), are the fruit of these ancient myths
dressed in new and eye-catching clothing.

In the midst of all this we Christians, as before and as always, “wait for Christ, and not better times”
(St. Nikolai of Zicha); we wait for Him Who is “the same, yesterday, today and tomorrow.” We always
go back to Him — “to a Young Child, the pre-eternal God,” as the absolute measure and criterion of
everything that happened and happens in all of human history. In Him as God’s Son and Man’s Son,
as perfect God and perfect man “we have known and believed the love that God has for us” (1 John
4:16). Since God appeared to us with His Birth and lived with us, we know that “God is love, and he
who abides in love abides in God, and God in him. Love has been perfected among us in this...” (1
John 4:16-17), and with “this commandment we have from Him: that he who loves God must love his
brother also” (1 John 4:21).

In the name of such a God Who is Love, and in the name of such a Love to which all peoples and
nations are called, we greet you all, dear spiritual children — most especially you in the suffering Ko-
sovo and Metohija and throughout the world, with the greeting of God’s truth, justice and eternal
love:

PEACE FROM GOD - CHRIST IS BORN!
And may the crown of the goodness of the new year of our Lord be blessed!

Archbishop of Pec,

Metropolitan of Belgrade-Karlovci and

Serbian Patriarch PAVLE

Bishop for America and Canada (New Gracanica Metropolitanate) LONGIN
Together with all Serbian Bishops
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CPTICKA NMPABOCIABHA LIPKBA
CBOJOJ IYXOBHOJ AELM
O BOXWTRY 2008. TOONHE

MNABJIE

MUITOWTRY BEOXJOM MNMPABOCJIABHN
APXUEMMCKOMN NEHRKKU, MUTPOMONNUT
BEOIPAACKO-KAPJTOBAYKN U NMATPUJAPX
CPINCKN, CA CBUMA APXNJEPEJUMA
CPINCKE NMPABOCIIABHE LIPKBE -
CBEWTEHCTBY, MOHALWLTBY N CBUMA
CVHOBUMA 1 KhEPUMA HALLE CBETE
LIPKBE: BINAFOOAT, MUINOCT N MUP O
BOIrA OUA, N TOCMNOOA HAWLIEI NCYCA
XPUCTA, N IYXA CBETOTI'A, Y3
HAJPAOOCHWJIN BOXWNHHW NMO3OPAB:

MWP BOXXJU - XPUCTOC CE POOU!
Csake rogvHe, gpara geuo oyxoBHa, Na eBo 1 oBe, fodekyjemo boxuh, poheHgad CuHa boxjer, ca
pagowhy, BepoM, Hagom 1 rbybasrby. 3awTo? 3aTo WTO ce y ToM gorahajy octeapuna ,nyHoha
BpemeHa", na je bor Otau, ,nocnao CnHa Ceora JeanHopodHor ga cBaku Koju Bepyje y Hbera He
norvHe, Hero Aa uma xmeoT BeyHu" (JH 3,16). Taj gorahaj je u nyHoha KOCMUYKMX 1 UCTOPUJCKUX
36uBam-a: CBe WTO ce y TBopeBunHM Boxjoj n y nuctopmju reyackoj gorahano, 4obuno je y Tom gaHy, ,koju
ctBopu [Nocnoa”, cBojy nyHONY U cBOje ocTBapewe. Ynasak bora y maTtuuy XnsoTta npeacTasrba,
Takohe, ncnywewe CBMX HajaybIrbnx SbyACKNX TEXHM NOCBEA0YEHNX U NPOjaBIbEHMX Y CBUM
3emarbCKkMm Hapoguma npe Xpucrtosor poherwa. Hberosum poherwem 3acujana je CBeTy CBETNOCT
©oronosHama. Y T0j boxxaHCKOj CBETNIOCTM OTKPMO HaM Ce CMMCA0 CBETa, NPUPOLE M KOHAYHU LB
YOBEKOBOI MOCTOjakba M NOCTojakba CBUX CTBOPEHA, CBUX BUOSBMBUX U HEBMATBUBUX CBETOBA.

Y Xpucty Nocnoay, Kora y Cumsony Bepe ucnosegamo kao ,CuHa boxjer, JeguHopogHor, og Oua
poheHor npe ceBux BekoBa, CeeTnocTt og Ceetnoctu, bora uctuuutor og bora nctuHutor, pofeHor a He
cTBOpeHor, jeaHocywTHor Ouy kpo3 Kora je cee noctano, Koju je pagu Hac reyau u pagum Hawer
cnacetra cuwwao ¢ Hebeca n oeannotuo ce oa [lyxa Ceetora u Mapuje [ljeBe 1 noctao 4yosexk..." -
OCTBapeHa je jeqHOM 3a cBarga nobena Hag HecaBpLUEHCTBOM, FpexoM 1 cmphy. JaBrbaweM nyHohe
Hberoeor BoxaHcTBa 1 HberoBum cjegmierem ca JbyACcKoM NPUpPoaoM, OCTBapeHa je 1 nyHoha
yoBekoBor 6uha 1 Heroso caBpLUEHCTBO. HecrnmBeHo, HENPOMEHIBUBO, HEpPa3aerbMBO N HEPA3NYyYHO
jeanHcTBOo 1 3ajegHuua y borovoseky Ncycy Xpucty 6oxkaHcke 1 YoBe4yaHcke npupoge, obaapyje ceet
1 YoBEKa, YOBEYAHCTBO, HEPA30OPUBOM UCTUHCKOM U BEYHOM, HOro4OBEYHOM 3ajeaHNLOoM, LipkBom
Boxjom.

Op paHa XpuctoBor pofjera CBET BULLE HUje U HE MOXe BUTK OHO WTO je 6mo. Ibyacka npupoaa m
CBEeT, NCMNyHeHM KBacLem BeyHor XXusota, ctudy moryhHocT aa 6yay HOBKM YOBEK, HOBO HEGO 1 HOBa
3emrba, HOBO BEYHO YOBEYaHCTBO. 3aTo je camMo XpMCTOC M3roBOPMO U MOrao Aa usrosopu peuu: I ne,
cBe TBOopuM HOBO" (cp. OTk 21, 5). OH, Kao ,,JeanHo HOBO MOA CyHUEeM", BE4HO 0OHaBIba CBe LUTO
noctoju; Ceetnoct Hberoesa npoceehyje cBe u cea, obacjaBajyhu cBakor YoBeka Koju 4ofia3un Ha CBeT
(cp.JdH 1, 9).

Kao TakaB, Xpuctoc je u ,[lyHoha 3akoHa v npopoka" kako Cam 3a Cebe kaxe: ,Hucam gowao ga
yKuHeM 3aKoH u npopoke Hero aa ncenyHum" (Mt 5,17). OBa ped - ,4a ncnyHuMm" - uma [Bojako 3HaveHe:
Aa u3BpLUMM 3aKOH, C jedHe CTpaHe, U Aa CBeTy Aagem nyHohy, caBpLUEHCTBO, C Apyre cTpaHe. Tume
ce U Mu Ibyam JMcnywyjemo"”, n3spLuyjyhu sanosectu n Houme, Xpuctom ce ucnymwyjyhm n yspacrtajyhn,
cBe J0K, no peynma 6oromyapor Anoctona lMaena: ,He AOCTUIHEMO CBW Y jeANHCTBO BEpe U NO3HaHa
CwuHa boxujera, y YoBeka caBpLiueHa, y mepu pacta nyHohe Xpuctose" (Ed 4,13).

Ha oBoj cBeobyxBaTHOj UICTUHK O XPUCTOBO] NMUYHOCTK, Kao NOYETKY U Beckpajy ceera noctojeher,
TeMeSbU Ce CBAaKOOHEBHW JbyCKM XXNBOT U HOME OCBETIbaBa YOBEKOB HAYMH XMBIbEHA U NMOHAaLLaHs:a.
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3aTto ce mu yBek Bpahamo Pohewy bBoromnageHua, Hherosom 6orovyoBedaHckoM geny, KojuM OCBETIbYjeMO
CBOja fena 1 cBoje ogHoce jedHuX npemMa gpyruma, npema bory n npema TBopeBuHU BOXuNjoj.

Tako ce, Pohenem Hbera kao 4YoBeka, NoTBphyje cBeTUHa cBakor pohewa n ceeTurba xmnsota. CTpaLlHo je
1 NOMUCIINTY - @ KaMOMW NPUXBATUTU U 03AKOHUTU- 3a HELLTO HOpMarHo, obecBeherwe cBeTuHe pahama -
4eJOMOPCTBO, OHO LUTO Ce, HaXkanocT, aoraha y MHOrMM caBpemMeHnm GpakoBuma, Koju youjajy ceojy geuy.
Tako nocTajy He camo aeteybuue Hero n boroybuue, jep je cBako Jbyacko CTBOpPEHE NO NPUpPOau
OOroHOCHO 1 XpUCTOHOCHO. HaBewhemMo NOTPECHO TyXaH NPUMEP jeaHE MajKe Koja je poauna HEKOSTMKO
hepku, 1 3ajegHo ca Myxxem beckpajHO xenena ga poan mywko gete. Kag je noHoBo 3avena, oyagyhu ga je
nekap norpeLuHo NPoLUEeHOo Aa oneT HOCK XXEHCKO AeTe, OHa je U NPOTMB CBUX MOMbu, na n CBOr Myxa,
n3spLumna nobayaj. icnoctaBuno ce, aBaj, Aa je Hocuna gga gevaka énmsadua! LWta moxe, gakne,
yTewnTn 1 3auenuTtn oyoboky paHy oBe HecpehHe majke?! Heka joj ce Nocnoa cmunyje, kao 1 CBUM Majkama
YyeOMOpKaMa Koje, CBOjoj CaMOXMBOCTU NN BUNO YeMy TOME CIIMYHOM, XXPTBYjY OHO HajCBETHjE LUTO UM
Bor gapyje. He npeTtBapajy n1 Tume poguterbu MaTepuHCKy yTpoby - Ty paavoHULY XMBOTA - Y paguoHuLy
CMPTU U HUWITaBuna?!

CebunyHOoCT YOBEKOBA M CaMOXUBOCT, CNINYHA OBOj HaBeAEHOj, BOAM YOBEKa U yrpoxaBaky U 3noynotpebm
came npupoge, Yy Kojoj ce pahamo u y Kojoj Xuemmo. Kao LUTo YOBEK XMBU U guLle JbybaBiby, Tako U CBa
CTBOpEH-a U NpupogHe CcTuxmje, noTpedyjy MmnocT, rbybas 1 gobpoTy: Boga Kojy nmjemMo, Basgyx Koju
auwemo, uBeT 1 gpBo y nosby, pu8da y mopy, 3Bep y ropu, Aomaha XXMBOTUHA - CBE TO Ye3He 3a Mmunowhy,
rbybaBrby u gobpotom. Ako Guno wta of Tora 3noynoTpedrmo unum ra NorpeLlHo KOPUCTUMO, Unu ra
3apa3umo 1 3aragmMmo - OHo ce oTyhyje, Nponaaa, pacnaga, CBeTU ce OHOME KO ra 3roynotpebrbaBa. Tako
ce pemeTun 6oromaaHun nopenak ctBapu: Boaa rybu sagpasrbe, 3emrba, a TUMe U 3eMIbUHM NITO40BU ce
3arahyijy, 3arahyjyhu n oHora koju ux jege - YoBeka 1 gpyra cteopensa. Knmma ce mewa, Tonu ce neg Ha
CeepHoMm nony, HecTaje nopefak roaunwwnx aoba; pactyha tonnoTa npunpema 3eMrbuH Wwap ga, He Aaj
boxe, caropu jegHora faHa y orky.

Y3 T0, caBpeMeHn YoBeK, ocBajajyhn CBOjOM TEXHMKOM CMOSbHE NPOCTOPE, YrpoXasa TUME XKUBOTHM
npocTop 6pojHUx apyrnx 6uha. HamecTo ga ce okpeHe GeckpajHUM yHYyTapHUM YXOBHUM NPOCTOpMMa U
HMXOBOM OCBajakby, MPOCTOPMMA KOjU HUKOra He yrpoxasajy: Wwrasuiwe, cBeMy Aajy nyHohy un oTBapajy
HenspasnBe XOPU3OHTE pacTa M ycaBpluaBaHa - YOBEK Ce OKpehe OHOME LUTO je o NPpUPOAU OrpaHNYeHo u
nponasHo, noctajyhu Tume 1 cam orpaHudeH un cakart. Npasa, UCTUHCKa NyHoha cBera ynpaBo u jecte
boroyoBevaHcka NM4YHOCT XpucTtoa y Kome je ,yCTpojCTBO TajHe 04 BEYHOCTU cakpuBeHe y bory" (Ed 3, 9).
Kapa ce ,, Xp1cToc Bepom ycenu y cpua Hawa", TeK Tada MOXEMO ,YKOPEHEHU U YTEMEIbEHN Y TbybaBy, ...
pasymeTu ca CBMMa CBETMMA LUTA je WWMpuHa U AyxuHa, n oybuHa n BucnHa, n no3Hatu rbybas XpucToBy
Koja npesasunasu pasym" (Ed 3, 17-19).

Mopepn Tora, AaHac je YoBEYaHCTBO BeOMa 3abpUHYTO 3arno4YeTOM CypOBOM €KOHOMCKOM Kpu3oM. Hajyelhe
ce, meflyTum, npesuha ga Ta KpM3a HMje caMmo eKOHOMCKa Hero je MHoro aybrba u cnoxeHuja. 3ap Huje
4yyao Aa ce OHa jaBrba MPBEHCTBEHO KoA HajboraTujux: HajynnawleHunju cy ynpaBo OHW KOjU CYy HajumyhHuju.
HonxoBa Hes3ajaxkrbmBa noxmnena 3a HOBLEM U YXMBawMMa, NpeTepaHa noTpoLlHta NPUPOAHMX U
MaTtepujanHux gobapa, paha HeypaBHOTEXEHOCT JbYACKMX OAHOCA, 0QHOCA Npema Hajaybrboj TajHu
XMBOTa 1 0gHOCa NpemMa CBeyKynHoj TBopeBuHU. LLITo 3Haum: n3a eKoHOMCKe Kpu3e ce CKpuBa AyXOBHa U
MoparnHa Kpusa, n TuMe kpusa came 4YoBeyHocTu. Ca npaBoOM je Ka3aHo Aa je eKOHOMCKa Kpu3a nosesaHa u
ca NONUTUYKOM KPM3OM; Kao M TO Aa HenowToBake MefyHapoaHMX npasa u urHopucawe Noserse
YjeavhweHnx Hauumja o rbyACKMM NnpaBrmMa - Kao U raxkewe npasge yonwTte, pahajy nonMTuy4Ky Kpusy, a osa
€KOHOMCKY Kpu3y 1 prHaHcujckm xaoc. Pagm Bnactorbybrba u eKOHOMCKUX MHTepeca, rasu ce npaso 1
npasaa, boxwja n reyacka. Kakese cy nocneguue craBrbakba €KOHOMCKUX M rnobanHocebnyHnx nHrepeca
MohHMKa oBOra cBeTa U3Hapj npasAe U FbyACKUX Npaea, Hajborbe ce BMAW Ha TparmMyHoM Criyyajy Hawe
3eMrbe 1 CPMCKOr Hapoaa, a U Apyrux 3eMarba v Hapoga y CaBpeMeHOM CBETY.

HoBW XeQOHUCTUYKO-YTUIUTAPUCTUYKN MUTOBM, NOCTaBIibaHW Ha NujegecTtan boxaHcTea 1 nponarmpaHm
CBMM MOLEepPHUM CpeACcTBUMA, HajBuLLE AdaHac yrpoXasajy OHe HajHEeBUHUWje W HajHeoTNnopHuWje: geuy u
omnaguHy. [lpora u passpart, cBOHEeHE XMBOTA HA MHCTUHKT M 3a40BOSbEHE MOXOTE Tena, NoxoTe o4njy u
ropgocTtu xmeoTa (cp. 1. JH 2,16), nnoAa cy TMx npactapux Mmtosa 0bydeHnx y HOBO NPUMaMIbUBO PyXo.



Y cBemy ToMe, Mu XpuwhaHu Kao Hekafa, Kao cearga, ,4ekamo XpucTta, a He 6orbe Bpeme" (Bnaguka
Hukonaj); yekamo OHora Koju je n ,jyde n gaHac u cytpa uctu". Mu ce ysek spahamo Hbewmy - etety
Mnagom, npegsedHom bory", kKao BpXOBHOM Mepuiny 1 KpUTepujymy CBera LUTO ce AeluaBarno v geluasa y
CBEYKYMHOj IbyacKoj uctopuju. Y bemy kao CuHy boxujem n Cuny Hoseunjem, caspLueHom bory u
CaBpLUEHOM YOBEKY ,MV CMO No3Hanu 1 noseposanu rbybas Kojy bor uma npema Hama" (1. JH 4,16). Og
Kaga Ham ce bor jaBno Cojum Pohewem, n ca Hama Nnoxueeo, M1 3Hamo Aa je 3aucta ,bor reybas, u
Koju npebua y rvybasu, y bory npebusa u bor y kemy. Tume ce rbybaB nokasana caBpLUIEHOM y
Hama..." (1. JH 4, 16-17). Y3 T10: ,/ 0By 3anoBecT umamo op tbera: Ko reybn bora, ga myou n 6parta
ceora" (1. JH 4, 21).

Y ume Tor u Taksor bora Koju je Jby6as, n y ume 1e n takse Jbybasu Ha KOjy CMO Npu3BaHu CBU Ibyan U
CBW Hapoau, No3apasBrbamo Bac, AeLo Halla AyxXoBHa - Hapo4MTo BAC Ha cTpaganHom Kocosy 1
MeToxuju n ceyaa y ceeTy, No3apaBoM UCTUHe Boxwuje, npaBae 1 BeyHe rbybaBu:

MUP BOXXJU - XPUCTOC CE POOWN! bnarocnoBeH BeHal, HOBOr neta gobpote Nocnoame!
HaHo y Matpujapwmjmn Cpnckoj y beorpaay, o boxuhy 2008. roguHe.

Bawwm monuteeHmum npeg koneskom boromnaageHua Xpucra:

Apxuenunckon nehkun, Mutpononut 6eorpaacko-kapnosadku un MNMatpujapx cpncku MABJE

Enunckon amepuyko-kaHagckn mutpononunje HosorpadaHuyke JIOHIH
Ca cBum apxujepejuma Cpncke npaBoCnaBHE LIPKBE

pOXACCTRS XPHETORO

ad
AHTERR FOON S 4 H

-\
o
w2
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Schedule of Services in January 2009
Feast of the Mativity
Tuesday, January 6, 2009
Eve of Nativity Vigil 6:00 PM
(followed by potluck dinner)
Wednesday, January 7, 2009
Nativity of Our Lord,
Divine Liturgy 10:30 AN
(followeed by traditional Christrmas luneheot)
Thursday, January 8, 2009
Synaxis of the Theotokos
Divine Liturgy 10:30 AM
Friday, January 9, 2009
5t. Archdeacon Stephen
Divine Liturgy 10:30 AM
» Saturday, January 10, 2009
Vespers 6:00 PM (followred by MNew Years Dance)
* Sunday, January 11, 2009
Divine Liturgy 10:30 AM
Wednesday, January 14, 2009
5t. Basil the Great-New Year
Divine Liturgy 10:30 AM
Sunday, January 18, 2009
Feast of Holy Cross
Divine LiturpgyElezsing of Water 10:30 AM
Monday, January 19, 2009
Feast of Theophany
Divine Liturgy-Elessing of Water 10:30 AN
Tuesday, January 20, 2009
Saint John the Baptist
Divine Liturgy 10:30 AM
Sunday, January 25, 2009
Saint Sava Celebration
Divine Liturgy 10:30 AM
(followed by lunch and ehildren’s program}
Tuesday, January 27, 2009
Saint Sava Day Divine Liturgy 10350 AL

4//77% -/ﬁ?:.:-asawf

t cbaxo dodpe  oflo) doduw

Christ is Born!

Happy and Blessed
New 2009¢

I RO,

Saint John the Bapfist
Serbrian Orthodox Cathedral
00 B aker Freet,

Sart Framicisco, Calffosia 34115

“Hebo it 3eMiba JTHeC COBOKYITHITACE, POKITIYCR
Xpirery, /{rec bor Aa 3emusy mpiie,

H "geloBK Ha mebeca pzuie ...
(nriicxa cruxupa Aa boxil)

Opa Goxmnhna neema, npara 6paho u cecrpe, roeopu o
pajgocTH 1ele BacesbeHe 30or Hajseher morahaja vy ceerckoj m
bynckoj meropuju - Polema bora on Jljese Mapuje. Hama je
TENIKO JIa CXBATHUMO I'paHulle sbyBaen Boxmuje, Koj ce Tako
jacHo B m3 ojnyke Bora pga ce pa/iM Hamer cnacema CuH
Bozuju, ponm Tenecno on Boropojune.

M[)J]l’]']‘]i[)M H IPKBCHOM IICCMOM, WM OBC I'OJMHC, 0(}
Hae/baMo Hheropo cimasao policlkhe y aylmamMa HAIIMM, Y Haau
ma he Horopohenmn XpucTtoc ga oMeEKIma cplla Hallla, TE [a
jenHM y Apyruma BMAMMO MCTHMHCKY Opahy Koja Hoce y cebu
nuk camora bora. Cnaeumo 1'ocniopa ca pepoMm ga he On no-
HOBO IMC[[JIE‘IMC;!'I'H }’ HamMa CBC LIITO }.T Jl[ﬁl)(), UECTHTO M
miutome Bory npuctynagso.

Yecrurajyhn Bam cBuma OGoropoliele OBE T'OJIMHE,
HCTHYCMO ]][7]‘[)!..,‘6}’ TIOMAT'A l\‘[lv((_‘,ld_i: name Cpere HPKERC, J1a
OMCMO ONPKAaJIM M YHANPEOWIM OHO INTO Cy HAIIM IPEnH Ha
OBMM NPOCTOPY M3TPaInuIIN.

MHP BOXKJU,
XPHCTOC CE POAMA!
CPERHA U BOI'OM BJIATOCJIOBEHA
HOBA 2009T'OJMHA!

Bam MOJIHTBEHHK nped KOJICBKOM Boromnaﬂeﬂua,
Ilpomojepej Bypuya F'opouh

Ca ¥Ynpasom CabopHor Xpama

“Heaven and earth today are united in the Nativity of
Christ; today God comes on earth

and man ascends in heaven... ”

(Hymn from Litiva)

This church song, which is heard on Christmas eve,
speaks of the Joy of the whole Universe of the greatest event in
the history of Mankind - the Birth of God from Virgin Mary. It
is difficult for us to comprehend the boundaries of God’s Love,
which is so clearly seen, in God’s decision for our Salvation, to
send His Son, to be born in human flesh of the Virgin Mary.

With prayer and church hymns, we renew his glorious
birth in our souls with the hope that the new born Christ will
soften our hearts so that we can see in our neighbor the true
brother who bears the image of God Himself. We glorify God
with belief that He will again reignite in us everything that is
good, honorable and pleasing God.

Greeting all of you on the Birth of God, we humbly ask
for your financial support to help our Holy Church in it's
mission, to continue maintaining and enhancing what our
predecessors have built in this city.

PEACE ON EARTH,
CHRIST IS BORN!
HAPPY AND BLESSED
NEW 2009 YEAR!

Your intercessor before the cradle of New-born Christ,

Protopresbyter Djunica Gordic

With Cathedral parish Board



My Dear Brothers and Sisters,

In the spirit of the Christmas Holidays
I address you with

Christ is Born,
and Indeed He is Born!

Today’s times are sadly, hard and tough. §§
Our savings are melting down, our homes are loos- ®
ing value, businesses are having bad times, every |
day we hear of new layoffs, and we worry that we
will become a part of newspaper statistics.

The Great Depression of the 1930’s, for
those of us or our elders who lived through those bad times, brought worst of hardship. The World War
IT that some of us remember very well, took the lives of many of our dear ones. The social upheavals
made one hate his neighbor and countryman.

But, aren’t those bad times upon us to remind us that we are all men and not beasts, that we are
all brothers and sisters under our God Almighty. He only has love for us, and He sent us his only son,
Jesus to help us find the resolve to all that is bad, and to put us on a right path in our lives, as well as aim
us in the direction of our salvation.

On Christmas we celebrate Jesus’ coming to us. The One who came and walked the Earth giving
us the wisdom of Good, Love and Righteousness.

So, let us follow Him, let us rejoice, let us be merry, let us give and forgive, lift our spirits, and
love each other, our family and friends...

With my best wishes for the Holidays, your brother in Christ

. Mk TR,

St. John’s Cathedral Parish President

Page 11



Dear Brothers and Sisters,

Here is a brief report of the events since our Spring 2008 issue of Gracanica Herald.

Vrbica was celebrated with kids having a Pot-Luck
with Protinica Marija in charge. The cathedral was prepared
and we had a very nice Easter with Fr. Djurica serving an e
Easter service. Easter luncheon was very festive. Stan
Grgich was in charge. Mrs. Petrovich donated the food.
There were a lot of people attending.

For Pentecost our Cathedral was closed and we at-
tended the services in Moraga Church. This is their Slava
Day. The following couple of months were ‘“‘summer |
vacation months”. During the summer, we got a new |}
Church Caretaker, Marko Miljenovic, a very nice young}’
man who replaced Nenad Kostic who returned to Serbia.

At the beginning of September, we had our Cathe-
dral Picnic at Flood Park in Menlo Park.  Organized by & g
Miko Golubovich. There were a lot of people and kids at the '
picnic. Kids had games, adults a very pleasant picnic outing,
and the ethnic food was —so ‘tasty’... A lot of fun.

On October 5-th our Parish celebrated our Slava.
His Eminence Greek Metropolitan Nikitas  served Divine i
Liturgy and a Slava Service together with Very Rev. Vasilije Cvijanovic, Deacon Brandon Doss
and Rev. Fr. Djurica. My wife Zlata, who is a St. Sophia Sisterhood president and I hosted the Slava
Banquet. We also donated the food for the occasion. Slava is our Serbian Holiday dearest to our
hearts and a pillar of our faith.

At the beginning of November we organized Fall
Festivities with the theme: “The Night in Skadarlija” for
Saturday, Nov 1-st. Micaelee Ellswhythe was a
coordinator for the event. His Grace Bishop Longin
came to visit us on that weekend. The Saturday evening
brought back to us the spirit of quaint Old Town
Belgrade, it’s restaurants and ‘Night Life’ with ethnic
food, drinks and music.

That Sunday was our Parish Cathedral Day. His Grace
Bishop Longin held a service in our Cathedral with Fr.
Djurica, attended a luncheon after the service as well as
our Annual Membership Meeting. Don Kosovac orga-

nized and donated the luncheon.
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During the Luncheon dedicated to the
Cathedral Day that Sunday, we learned the
real purpose of Bishop’s visit: The Holy
Synod of Bishops and the Patriarch of
Serbian Orthodox Church have awarded a
Medal of St. Sava to one of our Parish
members, Mr. Milorad Golubovich, and
Bishop Longin came to deliver it in person
there in front of all of us. The St. Sava Medal
is a highest honor award by the Serbian
Orthodox Church. The Medal was given to
Mr. Golubovich for his contribution and
work for the Church. By the way, Mr. Golu-
bovich got elected to head our Parish and be
a Board President for the coming year.

- In November we joined the St. Archangel

Michael’s Church in Saratoga in their Slava
Celebration. Also on Sunday, Nov. 30-th after the|
luncheon in the Big Hall, Mr. Radovan Tvrdisic of
Drevi Srpske from Belgrade did the presentation on
the work that his humanitarian organization does to [
bring the people of Serbia to it’s national, ethnic,
and religious roots. Over $2,000 of donations was
collected among us and sent to Dveri Srpske as our
help.

As you can see, since Easter this year we
had a very lively social and spiritual life. Some of
our members left us for the One and Everlasting Life
Above. We had several weddings, baptisms, and you
can see more of young people with children at Sun-
day Services in our Cathedral. Also, in brief, our
Parish stands on solid financial grounds, all of that thanks to the good will of our Parish members and
stewards, and the leadership from our Rev. Fr. Djurica and his wife, Protinica Marija.

I am happy and proud to hand the leadership of St. John’s Parish to Mr. Golubovich and I
hope that we continue with our good Parish Life in the coming year.

D. Mita Postich, President

R St John’s Serbian Orthodox Parish, San Francis-
: ’ . co, Calif.ornia
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Message from our Sisterhood President

Dear Brothers and Sisters,

We began the year 2008 with Christmas, New Year and St. Sava
celebrations. In Fe[iruury, Ivana Krstic, chaired the Valentine Luncheon
and Fashion Show. It was a festive funrfmiser, the models were efegant, the
clothes fabulous, the luncheon expertly prepared by John Lambright was
served by our young parishioners. The desert table filled with delectable
treats and the raffle table overflowing with great items.

The Rummage Sale in April was held in the big hall, this left the parking
lot available to the costumers and protected us from the outdoor elements. A

_joﬁ well done.

In November, optshina, choir, and sisterhood, under the "4 S

expert chairmanship of Micaelee Ellswythe, jointly organized "Nights in Skacfarfja The ﬁa[[ was 5eaunfu[fy
decorated, large posters of the area were displayed on the walls tﬁey were printed and selected By Gordana
Dunic. The foocf was 6ountg(uf, the music lively and the atmosyﬁere joyous. The event was well attended and
very successful.

The sisterhood year[y Christmas Luncheon in ear[y December was hosted 6y Sharon Girgicﬁ, the attendee had
a wom{eﬁu[ time at Kuletto's (f Bur[ingame.

December had us ready for the Humanitarian Luncheon, syonsomf by the Bay Area's four Serbian Churches.
Our assignment this year was to bring deserts. The luncheon held at St Trinity Church in Moraga, was a

great success and the desert Jorgoarer{ 6y our members were reaofi[y devoured.

Our Sunc[ay lunches are well attended and our members work hard to cook and serve tasty and ﬁeaftﬁy meals.
Itisa great time to socialize.

St John's Cathedral is blessed with a dedicated and talented sisterhood membership and we are looking
_forward to the arrival of younger members with new ideas and enerqy. Ladies, please don't be shy, we

welcome you Wltﬁ (yaen arms.

I would like to thank St. John's sisterhood members for their hard work and support of our fundraising
activities. We do it for St. John's Cathedral and all that Cathedral represents and holds dear to us.

It was an honor to be sisterhood Jaresident for these two years, and now it is time to pass the gave[ to the next
ﬁresident, Sharon Girgicﬁ.

Regpecy(u[[y submitted,

Zlata Postich
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“WE WORKED HARD AND WE HAD FUN” by Miko Golubovic

Our picnic in Septemberl5 was held in the Flood Park, Menlo Park and was attended by over 135
parishioners and friends of St.John’s Cathedral-San Francisco. Most of the food was prepared by our
very active members of the St.Sophia Sisterhood led by their president Zlata Postich and both pro-
tinicas Marija Gordic I Ljiljana Bunjevic ( they were competing who makes better gibanica and not to
get in trouble we declared tied ).

Setting tables and organizing food was very efficiently done by Liliana Perazich, ( it was hard to
decides between displayed homemade cooking’s, salads or cookies) and Blage Zelalich ( with task to
oversee that everybody contributed toward expenses). By the way there was no charge for children and
we had twenty-three happy youngsters. Running around, playing soccer, volleyball and other games
joined by some adults who enjoyed the same games.

The BBQ was handled by Stan Grgich and Branko Perazich, with few helpers breathing delicious
smell of grilled “chevapchichi” and kobasicas. The “soft drinks” ( like rakija, vino and beer) and real
soft drinks were provided by our male parishioners.

We all had fun and enjoyed beautiful day in the park and see you next year at the picnic.
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St. Sava Summer Camp

It is hard to believe that another summer has
passed us by. This year’s camp season was from
Sunday-July 13™ to Saturday-August 2™’. The
first week of camp was another success. We had
66 children from 1 through 11™ grade attend.
Our clergy directors for the week were Protojere;j
Stavrofor Dusan Bunjevic, Protojerej Stavrofor
Dane Popovic and our own Protojerej Djurica
Gordic. Many thanks to the following
individuals that gave up their time to be with us
for the week to make our St. Sava Camp was it is

today: Protinica Ljiljana Bunjevic (singing
director), Sharon Grgich (arts & crafts director), Ce-
leste Radanovich (evening activities director), Paul
Bunjevic (lay director), Jelena Medan & Debbie
Doyich (arts & crafts assistants), Vera ~ Bunjevic
(DVD photographer), the adult workers — Gigi Me-
dan, Cil Grgich, Anna Berljafa, Slavka Thomp-
son, Angelica Lucich, Ivana Krstic, Beba
Djordjevic, Desa Mojsich, Silvia Kentera, Milena
Kentera, Michelle Vidovich, Petar Lucich, Nick
%5 Grgich, Stan Grgich, Robert Medan, Miroslav
. Bozic, Dan Grgich, Daniel Wolfinger, Dushan Me-
“H dan, John Medan, and our counselor staff — Anya
Radanovich, Zenja Chaverdova Dlana Burge Kaia Grglch leola Kordic, Mark Radanovich, Nick
Vezmar, Mllutln Janjic. May God Bless all of you for your hard work and continued support of our
youth at St. Sava Camp in Jackson.
Champagne Brunch
On Sept. 7™, our women's auxiliary of St. Sophia hosted
their annual Champagne Brunch to raise money for our
St. Sava Mission children's camp, in Jackson. During
the brunch, some guests were able to bet their chance on
luck at the wheel of fortune, while others participated in
the auction of 49ers, Raiders, Giants and A’s tickets.
Following our brunch, a premiere viewing of the annual
1** Week at Camp DVD was presented. It was very en-
tertaining to see the week in review. Many thanks to V3
Productions for putting it together. To highlight the af-
ternoon, all guests danced to kolos played by the Band — |
Vezmar to the 3™ — Milan, Nick, and Daniel. We raised
$4,000. Many thanks to all those that helped in making
this event a success. Without them, we would not be
able to have the program we have at our beautiful camp [
in Jackson. May God always bless you and your family.
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Four Kolo’s Humanitarian Banquet Fundraiser

On November 9" | the four Kolo’s of the Bay Area — St.
Sophia of San Francisco, Holy Trinity Of Moraga, St.
George of Oakland, St. Archangel Michael of Saratoga —
hosted the 3™ Annual Humanitarian Banquet Fundraiser
at the Holy Trinity Serbian Orthodox Church in Moraga.
As most of you know, the money raised at this event is
distributed to those in need in the old country. During
the banquet, guests heard from several individuals — Fr.
Djurica, Fr. Vasilije, Dragana Siljak - that personally
delivered money on behalf of the Four Kolo’s to those
in need.

......

vidovich gave a detailed financial report on the
receipts and distribution of the monies in the
account. During the banquet, guests were en-
tertained by the St. Sava Mission 1% Week
Campers Choir and the Mladost Folklore
Group. Following the banquet, guests were
entertained by the Band — Milan Vezmar, Nick
Vezmar, Daniel Vezmar, and  Pajo
Krapcevich-Pavlovich. A good time was had
by all. Many thanks to all the Kolo President’s
and their members who worked so hard to
make this event a success. May God Always
Bless You for all your work and dedication to
our Serbain Orthodox Church.
By the way, $26,000 was raised.

Pavle Bunjevic
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“Blessed is one who comes in the name of the Lord” by Milutin Janjic

In October 2008 our parish community was especially blessed
with the visits of two bishops. At the beginning of the month, His
‘| Eminence, Metropolitan of Dardanelles and the director of the
Patriarch Athenagoras Orthodox Institute in Berkeley, Nikitas
visited our parish for our Church Slava that we celebrated on
Sunday, October 5. Our church on its slava day celebrates the
Conception of Saint John of Baptist and we keep tradition to have
our bishop with as on this very special day. Unfortunately, this
year, our bishop Longin was not able to join us in our slava  cel-
+ ebration, but he gave his archpastoral blessing to His Emi-
«» nence, Metropolitan Nikitas to lead the Eucharistic celebra-
tion for the Slava. Metropolitan Nikitas as the true friend of our
Serbian nation proves it on many ways. He, with great love and
pleasure, visits Serbian parishes in the Bay area and concelebrates
our services and events and he was happy to be with us on this
day.

About 10AM His Eminence came to the church, our Priest, father
Djurica Gordic together with beloved fathers protojerej-stavrofor
Dusan Bunjevic and a guest priest, protojerej-stavrofor Vasilije Cvijanovic from the Holy Trinity Serbian
Orthodox Parish in Moraga welcomed Metropolitan Nikitas at the main doors. Together with the priests,
for the Church slava we had a deacon, father Brandon Doss from the OCA Holy Trinity cathedral in San
Francisco who came to garnish our slava celebration. On that day, we also had many helpers and alter
boys who helped during the service.

Our small but skilled choir sang very nicely and festively.
Also, it was joyful to see that many of our  parishioners
come to the Church on that day. All of us were together, old [
with young, children with parents, young couples and many s
guests who came together with us as guests to participate in JE%
our service as well as in delicious food,that was prepared by
our skillful ladies, the member of the Kolo of the Serbian
Sisters.
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After the Liturgy, Metropolitan Nikitas gave us a sermon where he especially emphasized the beauty and
originality of our Serbian tradition to celebrate Slava from generations to generations. He spoke about the
importance of preserving this inherited and blessed tradition in our families and being able and willing to
leave it to our children that are our future.

We finished this blessed month as we :
began it, with the bishop’s visit. Actually, at
the very end of this October, His Grace,
Bishop Longin was with us for three days.
He came from Chicago on the Saint Apostle
Luke’s Day, Friday, October 31 to join us in
the celebration of father Djurica’s family
Slava day. At the evening at that day, father
Djurica celebrated his slava and Bishop
Longin cut the Slava bread. Next day, Satur-
day, Bishop Longin visited some elder pa-
rishioners who were not able to come to our
church any more, but they donated all of
their lives, goods and talents for prosperity
of our parish giving the live example to us
what means to love God, Church and a
community.
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H.R.H. CROWN PRINCESS KATHERINE

24th September 2008

Very Rev.Djurica Gordic
St. Sophia Sisterhood
900 Baker Street

San Francisco, CA 94115
USA

G

It was wonderful of you to support the Sunday Charity Brunch that took place on
Sunday, 7" September 2008 in Tiburon, California and was so kindly offered by
Ms. Elizabeth Thieriot.

We were very appreciative to receive your generous donation towards improving
the conditions in maternity wards all over Serbia. Thank you so very much for
your compassion and generosity.

It is so important that as many people as possible are aware of the serious
situation in our country and of its desperate needs for the medical equipment in
general and especially for the neonatal intensive care units. My husband and |
are most grateful to you for recognizing the importance of this issue and for
immediately offering your kind contribution.

Your donation will help the upgrading of the Neonatal Units in the major hospitals
in Serbia and many newborn babies that are in jeopardy will be given the chance
to survive. We are extremely grateful and very touched by your generous
support.

=TT ol

THE ROYAL PALACE 11040 BELGRADE SERBIA
Telephone: +381 11 306 4000 Fax: +381 11 306 4040

hrhepkat@royalfamily.org  www.royalfamily.org

ROYAL FAMILY ATTEND LIFE-
LINE CHARITY BRUNCH IN CAL-
IFORNIA
On 8 September 2008 — Their Royal
Highnesses Crown Prince Alexander II,
Crown Princess Katherine, Prince
Peter, Prince Philip and Prince Al-
exander were present at charity Brunch
in Tiburon, California in aid of Neonatal
Intensive Care Units in the Serbian hos-
pitals. The event was organized by
Lifeline Humanitarian Organization
and thanks to the kindness and under-
standing of Mrs. Elisabeth L. Theriot
who supported the efforts of Crown
Princess Katherine and her Foundation
to help in survival of our newborn ba-

bies.

Alarmed by the serious situation,
Lifeline Humanitarian Organization has
organized numerous charity events in
order to help Neonatal Intensive Care
Units in hospitals in all major cities in
Serbia. The Charity Brunch gathered
many important and public persons from
California who understood and heard the
appeal for help in Neonatal Intensive
Care Units in Serbia.

Fr. Djurica and Protinica Marija

presented donation from Saint Sophia
Sisterhood. Crown Princess Katherine is
very thankful to everyone who made this
event possible and helped the newborn
babies in Serbia.




CPIICKHM BOXKWHhHU OBNYAJHU

Bagmuaan

Jan youu boxwuha, 6. janyapa, 30Be ce banmunan. Ha3us je 1o61o mo Tome jep ce Tora JiaHa ceue
Oanmak 1 yHocHu y kyhy. Ca oBum manom Beh nounme boxxuhno cimaBibe. YjyTpo pano, Beh y 30py,
MylameM M3 MyIaka ¥ Mpanruja 00jaBibyje ce Mmoas3ak y mymy 1o Oaamak. Yum cBaHe, JIOKH ce
BaTpa W MPHUCTaBJba ce y3 by neueHnna. JKene y kyhu mece 6oxxuhne xonade, Topre, MpumpemMajy
Tpre3y 3a boxuh.

IITa je 0agmax?

banmak je 00M4HO MJIa/10, XpacTOBO MIIH IIEPOBO JIPBO, Koje ce Ha banmunan yjyTpo
paHo cede u goHocH npena kyhy. YBeue, youn boxuha, 6anmak ce mpecena u
3ajeJHO ca CIIaMOM U TIEYSHHUIIOM YHOCH y Kyhy.

Kako ce ceue 0agmax?

[Tpe u3nacka cyHia, Ha bagmuaan, JomMmahuH ca CHHOBHMA WIIH YHYIIMMA OJIJ1a3u Y
mymy ga cede 6ammak. bupa ce o0muHo Mitan u paB nepuh, ako Hema nepuha,
Mmoxe u xpact. Ctabino nepuha tpeba na Oyae Tonuko, 1a ra JoMahvH Ha paMeHy
Mmoske nonetu kyhu. Kaga ogabepe oarosapajyhe apBo, nomahus ce OKpeHe UCTOKY,
TPHU IyTa ce IpeKpCTH, moMeHe bora, cBOjy ciaBy U CyTpallmbu Mpa3HUK, y3uMa CEKUPY Y pPyKe U cede
O6anmak. banmak ce cede U 3acena CEKUPOM YKOCO, U TO ca UCTOUHE cTpaHe. [1o HapoTHOM BepoBamy,
Oanmak ce Mopa nocehu ca Tpu cHaxkHa ynapua. Llto cekupa ox Tpu myTa He Ipeceue, JOBpIIaBa ce
JIOMJbEHEM WITH YBPTameM (CykameM). Taj ToMIbeHH J1e0 Ha Oaiibaky 30Be ce Opaja U MOkKeJBHO je Ja
Oyne Ha cBakoM Oanmaxy. Boau ce padyHa 1a ApBO MPUIIMKOM T1aJia MaiHe JUPEKTHO Ha 3eMJpy. He
CMe ce, 1aKiie, 3ayCTaBUTH Ha HEKOM JIpBeTy. VBep on Oaamaka ce y3uma u craBiba Mel)y kapimue, 1a
kajMmak Oyzae nebeo kao usep. Kajg ce 6aamak nonece kyhu, ycnpasu ce y3 kyhy, mopes yi1a3Hux BpaTta,
TJIe CTOjHU JI0 yBEYe.

ITa cumooauIe 6agmaK?
banmwak cuMOOIMYKY MpeACcTaBba OHO JPBO, KOje Cy MACTUPH JOHENHU U Koje je npaBeanu Jocud
3alI0KM0 Yy XJaAaHoj nehunu, kaga ce Xpucroc poauo. baamak Harosemrasa u apBo Kpcra Xpuctosor.

Baame Beue

banmwe Beue, mpaktuuHo crnaja banwunan u boxuh. 3ato ce y HamieM Hapoay Kaxke 3a HeKe ocode,
Koje Cy MmpHjaTesbcku OIucKe U Be3aHe 1a cy kao "boxuh u banwunan". YBede, kajga majgHe Mpax,
nomahuH ca cHHOBUMA YHOCH y Kyhy meueHuIly, 6aamak u cinamy. [leueHuria ce HOCH Ha Paxiby,
o0nuHO ABOjHIIA HOCE U3Mely cede, U jellaH 01 BbHX MPBO CTYIa JECHOM HOTOM IIPEKO mpara 1
nmo3zipaBJba JoMahuily u xKeHCKy dyesbal peunma: "Jloopo Beue! Uectut boxuh u bagme Beue!"
Jlomahuira u s)keHCKa deJbajl MOCUIajy eYeHHITy U JoMahnHa ca 3001 U MIIEHUIIOM, OATroBapajyhu:
"JTobpo Beue! UecTuTH BU 1 Bamia nevenurnal" [ledenuna ce ynocu y co0y rie ce o0aBjba Beyepa Ha
banwunan nu boxxuhau pyvak, u nmpuciiamba Ha UICTOYHH 311, TAMO TJ/I€ CY UKOHE U KaHIUJIO.
[TomTo ce Gaamak MPETXOTHO HceUe ca AeOJbET Kpaja Ha TPH Jielia, BETUYMHE /1a MOXE Ja CTaHE Y
IITIOpeT Wi KakBy nieh, yHocu ce y kyhy. McTo ce roBopu 1 paay kao KaJi ce€ YHOCH ITeYCHUIIA.
Banmak ce cTaBba Ha OTHUINTE, aJTU MTOIITO OTHHUINTA HEMa BHIIIE, CTaBJha CE MOPE]] MITOPETa W
niehw, 1 oMax ce jeaHo ApBo Jioku. Tamo rae Hema nehu wim mmopera, 6aImak ce CTaBba KOl
IIEYEHHUIIE.

Caama

[Tocne 6anmwaka y kyhy ce ynocu cinama. [Ipunukom yHomiema ciame qomahus u qomahuiia ropope u
MOCTYTIajy Kao KaJ ce yHocuo Oanmak u nedennna Criama ce nmocuna o uenoj kyhu. lomahuma y
cllaMy II0JI CTOJIOM, T/Ie Ce Beuepa, CTaBJba Pa3HE CIATKUILE, CUTHE IMOKJIOHE M UTPAYKUIIe, KOje Jiela
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Tpake ¥ nHjyuy kao mwmhu. CiraMa CHMBOJIM3Yje OHY CllaMy Yy TiehHHM Ha K0joj ce XpHcToc
poaHo.

Beuepa youu bo:xuha

Kana ce ynecy neuenuna, 6a;[H,aK U crama, yKyhaHu CBH 3ajeTHO CTaHy Ha MOIATBY, OTHeBajy
Tponap "Poxzectso TBOje...", moMoIie ce bory, npounTajy MONHUTBE Koje 3Hajy, YeCTHTA]y
JeIHU ApyTUMa MPa3HUK U BaI[HJe Beue U ceajy 3a Tpresy. Beuepa je mocua, 0budHo ce
npurpeMa npedpanail, CBeka MM cyllieHa puda U Ipyra nocHa jena.

boxuh

Hajpanocuuju npa3Huk mMel)y CBUM Mpa3sHALIUMA, KOJI
- Cp0a je boxwuh. [Ipa3nyje ce Tpu nana. [IpBu nan
" boxwuha je yBek 7. janyapa. Ha Boxwuh yjytpo, mpe
' CBUTaKba, 3BOHE CBA 3BOHA HA IIPABOC/IABHAM
| XpaMOBHUMa, Iylla Ce U3 MyIllaKa 1 npaHruja u
' 00jaBibyje ce nonaszak boxuha u BoxxuhHor ciasiba.
| lomahun u cBu ykyhanu obnaue HajcBeyaHHje
0JIeJI0, U OJy1a3e y IPKBY Ha jyTpeme u boxuhny
mutyprujy. [locne cinyx6e y upkBu ce npuma Hadopa

U MIpBO ce oHa y3uMma Ha boxxuh. Jbyau ce
| o3apassbajy peunma: "Xpucroc ce poau!" u
oTIo3apansbajy: "Bauctuny ce poau!"
1% . ; " Basba HanoMeHyTH /1a ce OBaKO IM03/paBJba U TOBOPU

CBE O] Boxuha 70 Boro_]aBJLe}La Kaz[a nomahuH nohe kyhu u3 1pkBse, nmo3apasu cBe ykyhane
ca OBUM PaIoOCHUM OO0KMNHHUM MO3paBOM, U OHU My OTHO3/paBe JbyOehu ce melyycoOHo u
yecTuTajyhu jeHu apyruma npa3HuK.

MognoxkajHuk

Ha Bboxuh, paHo npe noaxe, y kyhy nona3u crienujagHy rocT, Koju ce 00M4HO JOTOBOPHU ca
noMahuHOM, a MOKe OUTH M HEKH CIIyyajHH HaMEepHUK, U OH ce 1oceOHO Aovekyje y Kyhu, u
30B€ C€ MMOJI0YKa]HUK.

[Tonoxajauk mo3apasu noM boxxuhauM no3apaBom, JbyOu ce ca ykyhannma u o1a3u Ko
mmopera. OTBapa BpaTa Ha IIMOPETY WK Tiehu, paHWje Ha OTHHUINTY, [Japa BaTpy ¥ TOBOPH
3npasuiy: "Konuko BapHuUIa, Toauko cpehuma, Komuko BapHuUIla Toamko napuiia (HOBIA)
Konumko BapHUIa ToMMKO y Topy oBara, Kommuko BapHHIIa TOIHMKO Tpacaay | jaramarna, Kommko
BapHMIIA, TOJMKO T'ycaka M NI, A HajBHIIE 3/IpaBiba U Becesba, AMHH, boxe naj".
[TonorxajHUK CHMBOJIMYKH MTPECTaBIba OHE My palie Koju cy mpaTiiu 3Be3ay ca Victoka u
JonuT HoBopolheHoM XpHCTy Ha MOKIOmkeme. Jlomahuiia mocie Tora mociryXu moJjioxajHuKa,
U J1apyje ra HeKUM NMPUKIaIHUM TokiIoHoM. OH je "oBek, koju Ha boxwuh, u 3a nienmy HapeaHy
roauHy noHocu cpehy y kyhy.

| YecHHna

Pano yjytpo Ha boxxuh, momahuiia 3amecu TecTo oJ1 Kojer rnede

| TIoradvy, Koja ce 30Be YeCHUIIa. Y Y C€ CTaBJba 3JaTHHU, CPEOpPHU
Wi oOMYHU HOBUMh, 0/103r0 ce 60/ie rpaHuYuLIOM Oa/baka, U Ta
YeCHHUIIa UMa YJIOTy ClIaBCKOT Konaua Ha boxwuh. Kana yechHuna
Oyze medeHa, M3HOCH ce Ha CcTo rie je Beh nocraBibeH boxxuhan
pyuak. Jlomahun ox neuenwuie 3a boxxuh cede Hajpe neBy
riehky, raaBy u eo ox pedapa. Kana cBu crany 3a cro, nomahun
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3amanu cBehy, y3uma KaJuoHUILy, OKa i HKOHE, KaHIMIIO U CBE MIPHUCYTHE, Ipe/ia HEKOM
MiaheM KaJuoHUITy Koju Kaau ey Kyhy. Ykonuko Heko 3Ha nieBa 60xuhHU Tpomap, a ako He,
yuta ce "Oue Ham'" Harnac. Kajg ce MonuTBa 3aBpIlyM IPUCTYTIA CE JIOMIBEHY YECHUIIE.
YecHuia ce okpehe kao ciaBcKku KoJiay, IpeIrBa BUHOM U Ha Kpajy Jiomu. OHa ce ToMU Ha
OHOJIMKO JIeJIOBa KOJIMKO UMa yKkyhana OHaj ko 1o6uje 1eo yecHHIIe Y K0joj je HoBuMh, 1o
HapOJHOM BepoBamy, Ouhe cpehan nene te rogune. Kanga ce 3aBpiiy IOMIbEHE YECHUIIE,
ykyhaHu jeHM Apyruma 4ecTuTajy Ipa3HUK U celajy 3a TpIesy.

bo:xxuhna neuenunna

[Tpema HapogHuM 0OMYajuMa, jeTHa BPCTA XKPTBE KOja ce MpHHOCH bory u Byue KopeHe u3
BpEMEHa BepoBamba Npe XpUIIhaHCTBa, a TOMUILE C€ My CTapOo3aBETHUM Kiburama. [lopekio je
CUTYpHO U3 BpeMeHa MHOroOomTBa, a Llpksa je oBaj o0uyaj npuxsatuia u 0j1arocioBuia, ca
oOpaznoxemeM J1a moce boxkuhHor mocra, Koju Tpaje mecT Hellelba, jaka 1 MpcHa XpaHa 100po
nohe.

3a nedeHuIly ce 0OMYHO KOJbE Tpace UM jarkhe, a y3 TO HEKO jOII KOJbE U MPHUIIPEMa MEeUYEHY
hypky, rycky mnu kokomr. O61uaj Be3aH 3a KJIambe NeYSHUIIE, 0CTAO0 j€ BEPOBATHO U3 CTApUX
MHOT000’KauknuX BpeMeHa, Be3aH 3a KpTBoIpuHolIewke. L[pkBa ra je mpuxpartuia u
OsarociioBuia, jep mocie boxxuhHor mocra, Koju Tpaje mecT Heaelba, jada XpaHa 100po mohe,
MOTOTOBO HITO CY TaJa N3y3€THO jaKH MPA3eBU U 3HUME.

bo:xuh y yp6anoj cpeaunu

[ToctaBiba ce muTame Kako ciaBuTu boxkuh naHac, y M3MemeHUM YCIOBHMA KUBOTA, HAPOUUTO
y ypOaHuM cperiHama, rJe HeMa HU BaTpe HHU OTHUINTA, yMe, ApBeha u rie je nemoryhe Ha
BHCOKE CIPaTOBE MOJAU3aTH BEJIUKO ApBO U ciamy. Cpbu cy boxuh, ucto kao u KpcHy ciaBy,
CJIaBWJIM Y TEIIKOM PaTHUM YCJIIOBUMA Y POBY, Ha CTpaku, Ha PPOHTY, THM IIpe ra je JIaKIle
CIIaBUTH y CBETIIUM, IPOCTPAHUM, TOTLIUM U KOM(POPHUM CTAaHOBUMA, Y TPAJCKUM CperuHamMa
YMecTo BEIMKOT ApBeTa y LIPKBU ce y3Me ocBeheHa rpaHumila Oaamaka u ciame. Cse ce To,
3ajeTHO ca MeYeHUIIOM, youn boxknha yHocH y kyhy 1 cTaBiba.

Poslovna zgrada “Usée” u Beogradu, Badnje Vece
Business Building “Usée” in Belgrade, Christmas Eve
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Serbian Christmas traditions

The Serbs celebrate Christmas for three consecutive days, beginning with Christmas Day. The Serbian Orthodox Church
uses the traditional Julian Calendar, as per which Christmas Day (December 25) falls currently on January 7 of the
Gregorian. This day is called by Serbs the first day of Christmas, and the following two are accordingly called the second,
and the third day of Christmas. During this festive time, one is to greet another person with "Christ is Born," which should
be responded to with "Truly He is Born. The Serbian name for Christmas is Bozi¢ (boxwuh) which is the diminutive form of
the word bog, meaning 'god'.

This holiday surpasses all the other celebrated by Serbs, with respect to the diversity of applied folk customs and rituals.
These may vary from region to region, some of them having modern versions adapted to the contemporary way of living.
The ideal environment to carry them out fully is the traditional multi-generation country household. In the morning of
Christmas Eve an oak tree is felled, and a log cut from it is in the evening ceremoniously put on the domestic fire. A bundle
of straw is taken into the house and spread over the floor. The dinner on this day is festive, copious and diverse in foods,
although it is prepared in accordance with the rules of fasting. Groups of young people go from house to house of their
village or neighborhood, congratulating the holiday, singing, and making performances; this continues through the next
three days.

On Christmas Day, the celebration is announced at dawn by church bells and by shooting. A big importance is given to the
first visit a family receives that day. People expect that it will summon prosperity and well-being for their household in the
ensuing year; this visit is often pre-arranged. Christmas dinner is the most celebratory meal a family has during a year. A
special, festive loaf of bread is baked for this occasion. The main course is roast pork of a pig which they cook whole by
rotating it impaled on a wooden spit close to an open fire. It is not a part of Serbian traditions to exchange gifts during
Christmas. Gift giving is, nevertheless, connected with the holiday, being traditionally done on the three consecutive
Sundays that immediately precede it. Children, women, and men, respectively, are the set gift-givers on these three days.
Closely related to Christmas is New Year's Day by the Julian calendar (January 14 on the Gregorian calendar), whose
traditional folk name is Little Christmas.

Christmas Eve

The Serbian name for Christmas Eve during the daylight is Badnji dan, and after the sunset it is called Badnje vece. Since
the Serbian Orthodox Church uses the Julian calendar, which is currently 13 days behind the Gregorian, Christmas Eve
(December 24) coincides with January 6 on the Gregorian calendar. On this day members of a household make preparations
for the oncoming celebration.

Badnjak

The head of household goes into a forest or woods preferably before the sunrise, or at least before noon, to select a young
and strait oak tree and fell it. The log that is cut from this tree, and that will have a central role in the celebration, is called
badnjak. Generally, one badnjak is prepared for a household, but regionally that number may be greater than one. In the
latter case, for each of the logs a separate tree is felled. The head is usually accompanied by several male members of the
family. When they set off from home to get the badnjak, they announce it by shooting their guns or small celebratory
mortars called prangija.

When the head of household finds a tree that he regards as suitable for the badnjak, he stands in front of it facing east. He
throws at it grain he has brought with him, makes the Sing of the Cross, says a prayer, and kisses the tree. He then cut it
slantwise on its eastern side, using his axe. It should fall to the east, without being stopped in its fall by surrounding trees.
The first splinter is picked up and kept; it is believed to possess a beneficial power for the material well-being of household.
In some regions, if the tree is not cut down after the third blow of the axe, it must not be cut further, but pulled and twisted
until it breaks off. The top and the branches of the felled tree are lopped off; a badnjak should be of such a length that al-
lows it to be carried on a shoulder, up to about 2.5 meters (8.2 ft). Brought home, each badnjak is leaned vertically against
the house beside the entrance door.

In the evening, a man of the family brings their badnjak into the house. If there is more than one badnjak, the thickest of
them is regarded as the main, and it is brought in before the others by the head of household. Stepping across the threshold
with his right foot first, the man greets the gathered family, "Good evening and happy Christmas Eve to you." The woman
of the house greets him back, "May God give you well-being, and may you have good luck." She throws grain from a sieve
at both the man and the badnjak he carries. Having entered, he approaches the house's fireplace called ognjiste. It has a fire-
resistant floor but has no vertical surround, so the fire burning on it is similar to a campfire. He lays down the log, putting
its thicker side on the fire. He does it in such a way that a short length of the log at its thicker end, which has been nearest to

Page 24



the tree's roots, is left outside the fire. The other logs, if there are those, are brought in by males and laid on the fire parallel
to the first badnjak, or crosswise.

The head of household takes a jug of wine and pours some of it on the badnjak. He then proposes a toast, "Grant, O God,
that there be health and joy in this home, that our grain and grapevines yield well, that children be born healthy to us, that
our property increase in the field, pen, and barn!" or similar. The head drinks a draught of wine from the jug, after which
the members of household pass it one to another and drink. At the side of ognjiste where the thicker end of badnjak is
situated, the family puts a plowshare and a sieve containing grain, honey, cakes, wine, salt, prunes, walnuts, and apples.
The badnjak ought not to be jumped over or trodden upon.

Most festive moment is when the badnjak burns through, whereby the length at its thicker end which has been left outside
the fire gets separated from the rest of the log. Wine is poured again over it, and toasts are proposed; men used to go out
and shoot their guns with joy when this happened in their home. There is a custom that the head of household gives a
reward to one who has been the first to notice this event. Following this, some families let the fire go out; in others men
keep watch in shifts by the ognjiste during the night to keep the badnjak burning. The thicker end of the log is, however,
left at the side of ognjiste where it has fallen after the burning through, and is not put on the fire.

These ancient traditions have modern, reduced versions, since houses today usually have no ognjiste to burn a badnjak on.
It is symbolically represented by several leaved oak twigs, some of which are burnt in a wood-burning kitchen stove, the
others being placed beside the stove. For the convenience of people who live in towns and cities, these twigs can be bought
at marketplaces or received in churches. It has become a tradition since the 1990s that parishioners burn a collective
e - badnjak in the yard of their church after the Morning Liturgy on Christmas Eve. A parish-
ioner may pick a twig from it, and adorn with the twig an appropriate place in his home.

%% The laying of badnjak on the fire could have been regarded as a minimum for people to

confirm their devotedness to  Serbian tradition. In Petar II Petrovic Njegos's poem 7he

Mountain Wreath, Vojvoda Batri¢ urges converts to Islam to return to Christianity and

¥ Serbdom: "[...] Lay the Serbian Christmas-log [badnjak] on the fire, paint the Easter eggs

various colours, observe with care the Lent and Christmas fasts. As for the rest, do what

your heart desires!” In Christmas songs, the badnjak and Christmas are referred to as per-
sonages, with an opposition made between the former, described as old, and the latter,
described as young.

Badnjak sales at Kalenic pijaca in Belgrade

Christmas straw

During the daylight a man of the family takes a large armful of straw from a stack, and ties it with a rope. Right after the
badnjak has been brought into the house, the same is done with this bundle of straw, with the same rituals. In some re-
gions, it is carried three times around the house before it is taken in. Having put it down on the floor, the man who brought
the bundle in imitates a hen clucking to call her chicks. Children of the family approach him imitating chicks and pick at
the straw, which is then strewn all over the floor. Some people throw walnuts on this straw. The head of household goes
after that into his barn, and pours wine and grain on his livestock.

Dinner

Once the badnjak and straw have been taken into the house, the Christmas
Eve dinner may begin. The head of household makes the sign of the Cross,
lights a candle, and incenses the whole house. Before the table is served, it is
strewn with a thin layer of straw and covered with a white cloth. The family
members sit down at the table. Prior to tucking in, they all rise and a man or
boy among them says a prayer, or they together sing the Troparion of the
Nativity in Church-Slavonic language:

Christmas Eve being a fast day, the dinner is prepared in accordance with that, but it is copious and diverse in foods. Be-
sides a round unleavened loaf of bread called badnjacki kolac, and salt, which are necessary, this meal may comprise e.g.
roast fish, cooked beans, sauerkraut, noodles with ground walnuts, honey, and wine. It used to be served in some villages
on a sack filled with straw, with the family seated around it on the floor. Following dinner, young people visit their friends,
a group of whom may gather at the house of one of them. Christmas and other songs are sung, while the elderly narrate
stories form the olden times. In old songs Christmas is treated as a male personage. The Serbian name for this holiday is
Bozi¢, the diminutive form of the noun bog, meaning 'god'; Bozi¢ can be thus translated as Young God. An old Christmas
song from the Bay of Kotor has the following lyrics:
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[#TRO TROE Kﬁ“rré E€ HALLIA.
ROSCIA MIGORH CRETZ pas¥ma;
BA HEMB BO SBBSAAMA m&mdqﬁm
SBESAMK ﬁ{-‘\ldx&:aﬁ

Thy Nativity, O Christ our God, has
shone to the world the light of
wisdom; for in it those who served
the stars were taught by a star to
bow down before Thee, the Sun

TeET KAMATHCA CAHIY Hp(iE‘.Ahh
H TeRE BEABTH €& BBICOThI ROCTORA!

I'AH, CAARA TEE'E,

Bozi¢ zove svrh planine, one visoke:
,Veselite se, Srbi braco, vrijeme vi je!
Nalagajte krupna drva, ne cijepajte!
Sijecite suvo meso, ne mjerite!
Prostirite Seni¢' slamu mjesto trpeze,
a po slami trpeznjake, svilom kicene!
A odaje i pendzere lovori¢icom!

A ikone i stolove maslini¢icom!
Utocite rujna vina, rujna crvena,

i rakije lozovace prve bokare!

Vi, devojke i nevjeste, kola igrajte,

a vi, staro i nejako, Boga molite!*

Christmas

Christmas Day is called by Serbs the first day of Christmas. The celebration is announced at dawn by church bells, and by

of Righteousness, and to know
Thee, the Daybreak from on high.
O LORD, glory to Thee.

Christmas calls from top of mountain, of that lofty one,

“Be rejoicing, O Serbs, brothers, it's time for you to!
Replenish the fire with large logs, do you not chop up! Cut off
slices of the dried meat, do you not measure!

Spread bundles of the wheaten straw instead of tables, and
over the straw — tablecloths, embellished with silk!

And the chambers and the windows — with the laurel twigs!
And the icons and the tables — with the olive twigs!

Fill glasses of the ruby wine, of the ruby red, and the first
pitchers of lozovaca rakia!

You, girls and newly-wed women, do the kolo dance, and you,
old and infirm people, make prayers to God!"

shooting from guns and prangijas. The head of household and some of the family go to church to attend the Morning
Liturgy. No one is to eat anything before tasting the prosphora, which the head of household will bring from church for
those who stay at home to do domestic tasks for this morning. On Christmas Day children sing little songs, at the
beginning of which Christmas is said to knock or tread loudly. This may be understood as a theophany : by the sound,
Young God makes his arrival known to people. The following are the lyrics of two of such songs:

Boxxuh mramnom Oara,
HOCH CyBa 3j1aTa

O]l Bpara JIo Bpara.
Ha 4uja he Bpara

Christmas knocks with a
stick he carries solid gold  HOcu kuTy 31aTa

from a door to a door. Up- na nosnaru Bpara,
on whose door will he give wu oz 60ja 10 00ja,

Christmas, Christmas
treads loud carries a clump
of gold to make golden the
door, and also, from floor

Boxwuh, boxxuh Oara,

Jat' 01arocios, 3iata’? his blessing and gold? u cBy kyhy 1o kpoa! to floor, all the house to the
Ha nama he Bpara Upon our door he will spill rooftop!
MpOCyT' MIaKy 37aTa. a handful of gold.
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PolaZajnik

A polazajnik, called also polazenik, polaznik, or radovan, is the first person who visits a family during Christmas. This
visit may be fortuitous or pre-arranged. People expect that it will summon prosperity and well-being for their household
in the ensuing year. A family often picks in advance a man or boy, and arranges that he visit them on Christmas morning.
If this proves to be lucky for the family, he is invited again next year to be the polaZgjnik. If not, they send word to him
not to come any more in that capacity. A polazajnik steps into the house with his right foot first, greeting the gathered
family, "Christ is Born, Happy Christmas." He carries grain in his glove, which he shakes out before the threshold, or
throws at the family members. "Truly He is Born," they respond throwing grain on him. The polaZgjnik then approaches
the ognjiste, takes a poker, and strikes repeatedly the burning badnjak to make it spark, while saying these words (or
similar):

Konuko BapHuna, Toauko cpehe y opoj kyhu. How many sparks, so much happiness in this
Koanko Bapuuua, Toauko y romahnnckom ygeny house. How many sparks, so much money in the
HOBaIA. family head's pocket. How many sparks, so
KoJaunko BapHuua, TOJIMKO y TOPY OBaua. many sheep in the pen. How many sparks, so
Konuko BapHnna, TOJMKO NPacajy M jaramana. many pigs and lambs. How many sparks, so
Konuko BapHu1a, TOJMKO rycaka u NWIAAH, many geese and chickens, and, most of all,

a HajBUIIIE 3PaBJ/ba H Becesba health and joy.

Having said that, he moves the badnjak a little forward and throws a coin into the fire. The woman of the house puts a
woolen blanket on the polazagjnik's back, and seats him on a low stool by the ognjiste. In the moment when he sits down,
they try to pull away the stool beneath him, as if to make him fall on the floor. The polaZajnik then goes out into the yard,
and throws grain inside a circle made with the rope with which Christmas straw has been tied, calling chickens. When
they gather in the circle, he catches a rooster, and cuts his head off on the house's threshold. This can be done by the head
of household. The rooster will be roasted on a wooden spit as a part of Christmas dinner. A polazajnik usually stays for
dinner at his hosts' home. He is gifted a round cake with an embedded coin, and a towel, shirt, socks, or some other useful
thing. A modern version of this custom is adapted to houses without an ognjiste. Several oak twigs, which symbolically
represent a badnjak, are put on fire in a wood-burning kitchen stove. The polaZajnik stirs them with a poker, saying the
aforementioned words.

Christmas dinner is the most celebratory meal a family has during a year. In the early afternoon the family members
sit down at the table. When the head of household gives a sign, all rise. He lights a candle, incenses his family and house,
and prays the Lord’s Prayer. After that, they all kiss each other on the cheek saying, "The peace of God among us, Christ
is Born." They together hold the cesnica and rotate it three times counterclockwise, singing the Troparion of the Nativity.
They then break the cesnica among themselves, a piece of which is set aside for absent family members, another piece for
a stranger who might become their guest, and the rest is used during the dinner. It is said that the one who finds the coin
hidden in the cesnica will have an exceptionally good luck in the ensuing year. In some regions, a half of this festive loaf
is set aside and eaten on New Year’s Day as per Julian calendar, i. e. January 14 on the Gregorian calendar. The main
course of Christmas dinner is roast pork of the pecenica. During the dinner, the head of household proposes a toast to his
family with a glass of wine several times. The verbalization of these toasts is usually traditional, for example this one
from Herzegovina and Montenegro:

Cjaj boxe u boxuhy, Shine, O God and Christmas, on the rooftop

kyhmeM nbeMeHy U cjeMeny, and the children of a house,

BOJIy U T€XKaKy, KO3HIM ¥ OBYHLH, on an ox and farmer, goat and sheep,

NMYTHUKY HAMjepHHUKY, on a traveler, a fish in water,

puOMIH Y BOAULM, ITHUIH Y ropuum! a bird in a mountain!

Cjaj Boxe u Boxuhy, Shine, O God and Christmas, on me,

Menn gromahuny U MoMe IJIeMeHY H the head of household,

nbeMeHy! and on my family and rooftop! After Christmas dinner,

the remaining food

should not be removed

from the table — only
the used tableware is taken away. The food is covered with a white cloth, and eaten in the evening as supper.
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Cathedral Budget for 2009
By Stevan Davidovich

An important duty of our Opstina is the review of our Cathedral expenses and
setting priorities on how we spend our Parish treasury. We are a small parish
community, rich in faith and tradition, but with limited cash reserves. Care and dil-
igence is needed when spending the hard earned money, donated by our parishioners. At
our December Opstina meeting [ was pleased to report that our forecasted expenses in
2008 are $12,296 lower then what we budgeted. This represents 7.4% reduction in
spending from our 2008 budget. In addition, we spent $18,634 less then in 2007. A
10.7% reduction of our annual expenses from last year. The table below summarizes the
details of our planned and actual expenses in 2008 on the left and our proposed budget
for 2009 on the right.

We stayed below our budget in all categories expect two, Gifts/Donations and Special
Events. The increase in Special Events was driven by a greater number of events in
2008 then planned and that is good for our Parish.

Our “Gifts & Donations” increased due to more charitable donations that included
the travel costs associated with sending a young Serbian woman, with mental illness,
back to her parents in Serbia. She came to the East Coast over a year ago as a student
intern. She became disoriented and was wandering through America as a homeless
person. She was found in San Francisco by our Russian friends and cared for by
Russian nuns while we arranged for her escorted return to Serbia, into the eager hands of
her very concerned parents. They lost touch with her in America until she was found in
San Francisco.

2008 Budget 2008 Actual Budg_;et-Actu al 2009 Budget
3 51,000 | $ 47,975 $3,025 Diocese and Clergy $ 48,000 | 28.5%
$ 1,500 | $ 3,318 -$1,818 Gifts and Donations $ 2400| 1.4%
$ 20,000 | $ 16,453 $3,547| Maintenance/Improvements | $ 22,000 | 13.1%
$ 1,000 | $ 10 $990 Misc 3 400 | 0.2%
$ 65,436 | $ 61,188 $4,248 Operating Expenses $ 62480 ]| 37.1%
$ 10,000 | § 13,419 -$3,419 Special Events $ 13,500| 8.0%
$ 12,200 | $ 7,218 $4,982 Standing Committees $ 14000 8.3%
$ 6,000 | $ 5,259 $741 Tutor Expenses $ 5500| 3.3%
$ 167,136 $ 154,840 $ 12,296 $ 168,280

7.4%
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In planning our 2009 budget we used our historical expenses over the last nine
years. We propose a budget of $168,280. When compared to the trend line below, this
budget is $1 less then what is projected for 2009. On average, our monthly Parish
expenses are to be $14,023. The chart below does not include costs for the purchase,
improvement and sale of 920 Baker apartments. There is a concern that the $22,000 for
Maintenance and Improvements might not be enough to repair the Turk Street parking
lot which we have been tracking as a long-term project. We are collecting quotes from
various contractors and monitoring the condition of the parking lot. We have increased
our support in only one area and that is a $2,000 increase to our Sunday school youth
program.

St. John the Baptist Serbian Orthodox Cathedral - Annual Expenses and Trend
$200,000

$180,000
I
160,000 o —
s ——
$140,000
|
- | et

$120,000 ——t
$100,000
$80,000 +—|
$60,000 +—|
$40,000 +—|
$20,000 |

¥ 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009
= Actual $117,004 $116.664 $150,393 $106,901 $140,466 $113,077 $168,535 $173,474 $154,840
—e— Trend $113,646 $119,717 $125,787 $131,858 $137,928 $143,999 $150,069 $156,140 $162,210 $168,281

In funding our 2009 budget we project $69,000 of income from our rentals of the 920 Baker
apartments, Parking Lot and our two halls. This represents 41% of our budget. Our candle
sales and regular Sunday plate offerings is estimated at $18,500 or 11% of our budget. The
remaining 48% (or $81,000) of our budget income comes from our Christmas, Easter, Slava
donations, Special Events (like New Years’ Dance and the Fall Fling) and stewardship. We
can expect about $250 from eScript. eScript income has been dropping over the last few
years primarily due to a lack of awareness of this program among many of our parishioners.
We plan to provide improved instructions to our parish community on how they can
participate in programs like eScript which generates income to the Parish without additional
cost to the parishioners.

I would like to conclude with a final note on our continued commitment
toward Parish Stewardship. In 2008 we had 33 stewards who provided the Parish with over
$15,000. If 200 of our Parish families would commit to $1 a day, this would provide the
Parish with $73,000 for the year or 43% of our annual budget. A $1 a day stewardship
amounts to $30 a month. Look to our web site, www.sjsoc.org for more information on
stewardship and how to make credit-card stewardship donations monthly on-line.
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THE JOY OF CHRISTIAN STEWARSHIP

"He who sows sparingly will also reap sparingly, and he who
A sows bountifully will also reap bountifully”. (2 Corinthians 9:6)

] Christian Stewardship can be a joyful and easy task. On the
parish level, it requires the effort of the entire community in
order to be successful and requires from each of us a
4 commit-ment of self, time, talents and treasures.

| The Christian Stewardship Commitment Program is a means of
financial support of the Church and parish based on true
] Christian giving and individual responsibility. It is a way to meet
the financial obligations of the Church and parish with Christian
concern, dignity and equity.

The Christian Stewardship Program is believing in our Church
and want-ing to support and perpetuate its mission. It is one way that views the support of our
Church as a matter of personal com-mitment and conscience. The financial support that we pledge
for the year will be utilized to help meet our parish's total financial needs for its programs and
ministries.

Our parish operating budget should be completely covered by our Stewardship. Last year,
Stewardship covered only 10% of our total operating budget. With a little more effort from each
Steward, we can make it at least 50%

In making and meeting our Stewardship Commitment, we are not paying for something; we
are offering our commitment to the work of Jesus Christ and to his Church, which He has established
for us. Our giving is an expression of our love for Christ who gave His life for our salvation and
well-being. We give a portion of our resources to continue the work of Christ in the world so that oth-
ers may be blessed as we have been blessed.

Our Stewardship Commitment reflects our love for God and the Church and expresses our
commitment to insure and pro-mote the future of our Church. The success of the Stewardship
Program over these years has been very successful because of the Grace of God and your
support. "According to the commission of God given to me... I laid a foun-dation and another man is
building upon it. Let each man take care how he builds upon it." (1 Corinthians 3:10)

My fellow parishioners, before we can be free to practice Stewardship in the way the Lord
teaches, the question of where our basic loyalty lies must first be answered — "does it lie with my
personal enjoyment and my interests, or with God and his will?"

How much of ourselves we are willing to dedicate to Christ? The answer to that question alone

determines how much we give to the Church. We ask you to reappraise your ability to increase your
Stewardship Commitment to a level, which is your response for God's gifts to you.
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"I do not speak against those rich who live
righteously with their riches but I accuse those
possessing riches who live in greed. As wine is

created for a double effect, for the wise unto joy,
for the foolish unto sin and damnation, likewise

wealth is given to one for salvation, but to the
greedy for greater sin, damnation, and eternal
torments . .."

ST. CLEMENT OF ALEXANDRIA

Saint John the Baptist Serbian
Orthodox Cathedral
2008 STEWARDS

Adair, Cris and Todd

Atha, Marisa & Brett
Babic,Aleksander

Blendstrup, Stephen and Mira
Bowman, Phil and Marie
Davidovich, Alexander
Davidovich, Jerome
Davidovich, Phillip
Davidovich, Stephanie
Davidovich, Stephen
Davidovich, William and Alicia
Djordjevic, Aleksandar and Olivera
Djurich, Svetislav and Mira
Ellswythe, Micaelee
Golubovich, Milorad and Theresa
Gurovich, Suanna

Grgich Stanley

Kardum, Stephen

Key, Melody

Kosovac, Don and Bitsy
Kresevich, Carlos and Diane

Krstic Ivana
Lambright,John

Lazich, Robert
Mikovich, Milivoy
Novakov, T. & M.
Perchevitch, Maria
Petrovic, Alex
Peyrovich. Barbara
Postich, Zlata and Dimitrije
Sankoff, Tina

Shapona, Gloria

Sister Seraphima
Tepovich, Ann

Twigg, Stephen & Marija

Thank you for your material support
to our Holy Serbian Orthodox
Church! May God Bless you and

grant you many years!
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Slavyanka Christmas Concert

St. John the Baptist

Serbian Orthodox Cathedral On January 3d, St. John’s was pleased to host
a first ever Christmas Concert performed by

the Russian Men’s Chorus, Slavyanka, under
the direction of Maestro Gregory Smirnov. A
major bonus for the evening was the
performance of our own Bojan Knezevich
who performed three solo selections with the
accompaniment of the chorus:
Velicanije Sv. Simeonu by Dodonov, Ninje
Otpuschajeshi by Chesnokov, and Glasom
Mojim by Arkhangelsky. Other choral
= B selections sung by Slavyanka in celebration of
Cert A5 CecoMe B R i B Christmas included: Rozdestvo Tvoje,
GjiGtORYdAéSMItRSN?Yrt?igegjtzr[?!g&fég{ﬂuctc’_f Bogorodice Djevo, Budi Imja Gospodnje,
e : Carol of the Bell, Otche Nas, and others. The
oo et At el : concert was followed by a reception in our
s e ' social hall where traditional hors d’oeuvres
i were served to the concert goers. The prigan-
icas prepared by Vaso Novakovich were

their usual tasty hit. Don Kosovac

San Francisco. California

His Eminence Metropolitan
Nikitas attended Slavyanka
Concert
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A Night in Skardalia

B All day it was stormy and gloomy. The final
£% touches to the transformation of St. John’s big
* hall continued. With God’s blessing the rain
stopped and the magic began.

The railings leading to the hall door were
wrapped in lights. Upon entry, things were
different. Tiny lights surrounded the bar,
small tables in colors of gold, green, orange,
and red, suspended arches covered in lights
and foliage, it was a kafana. The pictures on

the wall were of a very special place in j
Belgrade Skardalia A father and son band

food was plentiful and varied.

His Grace Bishop Longin, Fr. Djurica and Pro-
tinica Marija, and some of the local priests and
their wives enjoyed the evening with 155 other |/

souls. There was dancing and singing. Every-}
one had fun.

My heartfelt thanks goes out to Don Kosovac
for helping with the suspension of the arches and
putting up the “fences”, Suanna Gurovich for helping with the shopping and food preparation,
Zlata Postich for preparing food and contacting various sisters in the church to prepare dishes, Pro-
tinica Bunjevic and Vera Bunjevic for helping with serving and last minute plating of dishes, and Gor-
dana Dunic for providing the beautiful pictures of Skardalia and helping with the decorating. There
were many more helping hands and providers of good ideas more than I have room to mention. The
evening was a labor of love.  Micaele Ellswythe
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IN MEMORIAM

Dragoslav Georgevich, 98, true patriot both of Serbia and America,
died November 29, 2008 in Monterey, California, exactly sixty years
after arriving in the United States.

Born in Obrenovac, Serbia, on August 9, 1910, he graduated from the
Yugoslav Military Academy in Belgrade, Serbia (then Yugoslavia) and
was a captain attending the General Staff School when Germany
attacked Yugoslavia in April of 1941. After four years as a prisoner of
war in Germany and another four as a displaced person in the British[
administered zone of occupation post[IWorld War II, he refused to
return to his native Serbia, which had become Communist after the
War. He decided to emigrate to the United States, arriving in New York
City on Thanksgiving Day in 1948. Dragoslav Georgevich spent nearly

30 years teaching

Serbol]Croatian at the Army Language School in Monterey, California, which later became the
Defense Language Institute, where he retired as the Chairman of the Serbol[]Croatian
Department. He earned two postgraduate degrees, in history and linguistics at San Jose State
University. He wrote several books, including the notable “Na Raskrsnici” (At the Crossroads),
which chronicled his conversations with Prince Paul Karadjordjevich, the Regent of Yugoslavia
during the critical and fateful years between 1935 and 1941.

Shortly after arriving in the US, he and several other Serbian patriots founded "Cultural Club
Saint Sava" in Chicago, which quickly became a beacon of Serbian ideas and aspirations, and
for decades was in the forefront of the Serbian antillcommunist struggle. Dragoslav Georgevich
was also part of the genesis of the Serbian Unity Congress. Realizing that Communist
Yugoslavia was on the verge of collapse, he and his son, Miroslav (Michael) in early 1989 met
with Prince Andrej Karadjordjevic to discuss what could be done to revive Serbia and protect
Serbian interests in a post[ /Communist world. They were captivated by the idea of a new
organization consisting primarily of young professionals of Serbian heritage who would actively
help Serbia in its transition from Titoism to democracy. The concept resulted in the founding of
the Serbian Unity Congress, SUC, in 1990. Michael became the first president of the SUC;
Dragoslav Georgevich worked tirelessly to solidify grassroots support for SUC among the
Serbian Diaspora in the ensuing years.

Survivors include his wife Merilyn of Seaside;
son Miroslav of San Rafael; daughter Nancy
Dukic of Chicago; five grand[children, five
greatl/grand children, and stepsons Lee
Bradford of Watsonville and Steve Bradford of
Pacific Grove. He was buried at the New
Gracanica Serbian Orthodox Monastery in
Third Lake, Illinois

M3BelwTaj 0 nocetn npeacrasHuMKka Cpnckor
cabopa [isepu L] fonasu mnaga Cpbuja




Kpajem HoBembpa 2008. roamHe Lipkea CB. JoBaHa y CaH ®paHUMCKY je no apyru nyT 6una gomahuH
npeAcTaBHUUMMA opraHusaumje Cpncku cabop [sepu. OBor nyTa Hac je nocetno PagosaH Tepauwmh,
npeacenasajyhu [iepu. OH je y CaH ®paHumcko gowao nocne Mpsor Cabopa cpncke omaaamHe 3a
Amepuky 1 KaHaay, Koju je ogpaH y MaHactupy HoBa payaHuua oa 21. oo 23. HoBembpa 2008.
Mpowne rogmHe cy Hac noceTunm bpaHmmump Hewwnh n bowko O6pagosuh, Koju cy oaywesnnm
NPUCYTHe M yNnan Hagy Aa y Cpbuju pacte HoBa reHepaLmja Maagmx, NnpaBocnasHo Bepyjyhux mn
HaUMOHA/IHO onpefesbeHunX.

JomahuH ckyna
je 6uo O. bypuua
Fropguh, y3 npucyctso MNpote bywesunha, Mute 1 3nate MowTuh, Muke FNonybosmha, Muke
hophesuha, Ceete 1 Mupe bypuh, Bace HoBakosuha 1 gpyrux napoxujaHa. Tema pa3srosopa je 6una
[IKaKo aa ce opraHusyjemo y 21. Beky?L] ca nocebHMM 0cBPTOM Ha HoBe 06/1MKe opraHM30Bama
CpNcKe oMagmHe 1 akTMBHOCTM Cpnckor cabopa Asepu. PagosaH Tepauwmh je fao KpaTak
nctopmjat HactaHka Cpnckor cabopa [lBepu 1 roBOPMO y HY>KHOCTM BOJber opraHM30Bakba U capaabe.

Mporpam LABepun cpnckmnxl], Kao Yaconuca 3a HaLMOHaNHY KYATYpy M APYLITBEHA NUTakba, U Lene
opraHmsauuje CpncKkor cabopa [lBepu, y Hajkpahem, jecTe cBETOCABCKU NOrnes Ha LEeNoKyNaH X1UBoT
cprickor Hapoaa. A CBeTocaB/be HUje HULWITA APYro A0 Y CPMCKOo pyxo oby4yeHo lMNpasocnasme. MoTo
MAaanx okynseHnx oko L1Asepul] je LIMu cmo cpricku podosbybu, HayuoHaaucmu y Hajnenuwem,
XpUwWhaHCKOM CMUCsy: MU He Mp3UMo Opyze, He2o 80AUMO C80je, MU He Harnadamo opyae, He2o
bpaHumo ceoje L1 npuxeamajyhu cee wmo je naemeHumo ko0 dpyaux. Camo OHU Koju 3Hajy KO cy U
wma cy moay yeHumu dpyze Hapode u Huxose keaaumeme.L] Cpncku cabop [sepw je gaHac
yApYyXeHe Koje OKyn/ba OHe mJaje /bye KOju y CBETOCAaBCKOj KY/ATYPU M CBETOCAaBCKOM HaunHy
MBOTa BUAE CMMUCAO0 M NPOCTOP 3a CBOje APYLUTBEHO Aenosame. OgaTtne n notmye naeja 3a
cTBaparbe Cpricke mpeke, Koja NpeacTas/ba cabop cpnckux npasocnaBHol IHALMOHANHUX yApYKeHa
n3 Cpbuje, Penybnuke Cpncke, LipHe Fope u Pacejara. 1o caga ce Cpnckoj Mpexu NpuapyHRuno
BuLwe o 30 cpnCcKMX yapyKera, M o04pKaHo je ocam cabopa.

JacmuHa Byjuh
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ITOYKE ITATPUJAPXA ITABJIA

CwmmpeHocT je makie, Opaho u cecTpe, Majka CBHjy eBaHlCJICKHUX BpJIMHA, jep ce bor
ropauMa IpOTUBH, a CMUPEHUM Jaje O6maronar. Onaj kome ce bor mportuswy, jep ce
yCTBapW Taj TPEUIHUK NpOTHBUM bory, Taj He MoXKe HMMaTH HHUKakBy OJyarojar,
HUKaKaB Hampeaak HU y yeMy. OH he 3a100uTH Be4Hy Mpomact, ako ce He IOoKaje.
CMHpEHOCT je Jakiie TeMeJb M OCHOBa CBH]y eBaHlenckux BpiuHa. To He 3HA4YM
OWTH TMacWBaH, HHWje TO MPTBWJIO TYXOBHO. HampoTHB, CMHpPEHOCT 3aXTeBa jeIHY
OTPOMHY CHary Jia 'y ceOu caBiaamo ropocT, OHaj IpeX Koju je anlena mpeTBopuo
y haBomna. 1 Ty cmupenoct umaia je Ceera boropoauiia, u oHe oluIMKe Koje cy by
ynocrojuie na oyae majka Cuna boxkujera To cy eBo, Te TyXOBHE OIUIMKE, TyXOBHE
BpenHocTH Koje je OHa, y3 moMmoh Oiarogatu boxkuje, anu JTUYHO OCTBapHia. 3aTo
Csetu JoBan 31aTOyCTH OMIOMHIGE POJUTEIhE XpUIINaHe HAa Ty BaXKHOCT, Ja C€ TPyAe
na y cBojuM kKheprMa W CHHOBHMA T€ BpeqHOCTH pasBHjy. "Tu ce", Bemm, "Tpyaurd
Ia cB0joj Khepu cnpemui doraTe JapoBe, Ja je OACHEI y CBUIY M Kagudy, na je
YKpacuIl 3JaTHAM YKpacuMma, a roriienaj OHy koja je n3abpana ga o6yzae majka CuHa
Boxwujera!" "Cpa snenota xhepu napese je yuytpa", Benu mnpopok [Jasua (Ilcim. 45, 13). Y tome ce Tpeba
TPYIUTH: Ja KA ¥ CHH Ty JIETIOTY YHYTpalliky 3371001y U 1a je oapxkasajy. To ga Oyae OCHOBHA W TJaBHA
IY)KHOCT pojuTesba, Majku ocobuto! He 3Haum, mabome, na ce poAuTesbu HE OpUMHY W 3a MaTepujaiHe
notpebe cBoje nene, Aa UM MpHIpeMe MOryhHOCT 1a MOTy caMOCTaJIHO Jia JKMBOT IIOYHY M Ja ra Boue. AJH
W3HAJ CBera je: Ja ce Tpyle Jla CBOjUM >KHBOTOM W CBOjOM BEpOM IIPaBOCIABHOM JIONIPHHECY Aa Ta JAeua
3a1001jy OBE BpJIMHE YHYTpallllbe, IMMOYEBIINM ca CcMHpeHomhy ma pemoM 10 Jby0aBHM Koja je cBesa
CaBpIIICHCTBA, HajCaBPIIIEHN]ja OJT CBUX BPJIMHA.

O XPUHTHRAHCKOJ PEBHOCTHU

Crmacuresb je HCTepao TProBIle U3 XpaMa, Kao MITO CTOjU U Ko AmocTona JoBaHa, W3 PEBHOCTH jep IMOCIIC TOTa
norahaja yueHHIIM ce BETOBU CETHUIIIE 1A je (3a mhera) HanmucaHo: "PeBHOCT: 3a oM TBOj u3jena me". OBIe HaM
l'ocnon mokasyje mpuMep peBHOCTU. Anr ako XoheMo y CBakoj MpWIIHIIK Ja 3HaMO KakBa Tpeda ja Oyie Haia
pEeBHOCT, MOTPEOHO je Ja ce mojaceTMMo peud Amocrosa [laBiga o OHUM MpUIAIHHUIIIMA jEBPEjCKOT Hapoa
KOjU HUCY NMpHUXBaTHIN XpucTa. 3a BUX Amnocton kaxe: "CBenounM na umajy peBHocT 3a bora, anm He 1mo
pasymy" (Pum. 10, 2).

[IpaBa peBHOCT je OHa Koja je pa3yMHa, jeBanlesicka, kao oBa Kojy je nokazao Crnacutesb. TakBy peBHOCT U MU
Tpeba na mMMamo, pa3yMHy peBHOCT. Ako By Oyaemo mmanu, u3behm hemo cBakm (anaTm3am u cBa
nperepuBama. Heka 6u Ham ['ocnox momorao a ¥ MM MIMaMo MCTYy OHY PEBHOCT Y BPJIMHHU U TpeMa CBaKOM
no6pom neny kojy je On nmao mpema gomy Ona cBora!

BEPYIYRU Y I'OCIIOAA OCTBAPYJEMO CMUCAO XUBOTA

INocriox je, Opaho u cectpe, 3a Hac Bepyjyhe cBe. OH je xieb xuBoTa, OH je Boma xuBa, OH je cBerioct, OH je
nactup nobpu. Jlakie, cBe 3a xuBoT Haml. Bepyjyhu y Hbera mu sxuBumo brume, octBapyjeMo cMHuCcao U IUJb
CBOTa KMBOTA U OCHOCO0JpaBaMoO ce 11a yhemo y HerponazHo onaxeHcTso Llapcra Hebeckor.

Wmatu nakne, yBek y Buay To na sxuBuMo Xpucrom. Kaxe Ceru Anocron [Tapne: "He »uBuM BUIIIE ja, HErO
xuBH Xpuctoc y mean" (I'am. 2, 20). Tum xuBoTOM, BeuHuM, xuBehu y Xpucry u ca XpuctoMm, Mu hemo,
KaXeM W ITIOHaBJbaM, OCTBAPUTH CMHCA0 WM IIMJb CBOTA XHMBOTA, a TO je, M0 CBETHM peunMa Jeanleiba,
onmaxxeHctBo HemponasHor [lapctBa boxwujer. Y to GmaxenctBo llapctBa Hebeckor nma yhemo Beh y oBome
CBETY JKEIIUM U Bama U CeOH.

Ipeyzemo u3z kwuce Kusom no Jesanljeny, [lampujapx cpncrku Ilasne, Hapooua u ynusepzumemcka o6ubnuomexa y
Tpuwmunu u Apc Jlubpuc, beoepao, 1998.
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Sayings from The Holy Fathers of the Orthodox Church

- 4 ' Faith and love which are gifts of the Holy Spirit are such great
J m - and powerful means that a person who has them can easily, and with
Y joy and consolation, go the way Jesus Christ went. Besides this,

—— e the Holy Spirit gives man the power to resist the delusions of the
world so that although he makes use of earthly good, yet he uses
them as a temporary visitor, without attaching his heart to them.

But a man who has not got the Holy Spirit, despite all his
learning and prudence, is always more or less a slave and
worshipper of the world.

St. Innocent of Irkutsk, Indication of the Way into the Kingdom of
Heaven.

Souls that love truth and God, that long with much hope and faith
to put on Christ completely, do not need so much to be put in re
membrance by others, nor do they endure, even for a while, to be
deprived of the heavenly desire and of passionate affection to the
Lord; but being wholly and entirely nailed to the cross of Christ,
they perceive in themselves day by day a sense of spiritual
advance towards the spiritual Bridegroom.

St. Macarius the Great

Do we forgive our neighbors their trespasses? God also forgives us in His mercy. Do we refuse to forgive? God, too,
will refuse to forgive us. As we treat our neighbors, so also does God treat us. The forgiveness, then, of your sins or
unforgiveness, and hence also your salvation or destruction, depend on you yourself, man. For without forgiveness of
sins there is no salvation. You can see for yourself how terrible it is.

St. Tikhon of Zadonsk, Journey to Heaven.

There is nothing impossible unto those who believe; lively and unshaken faith can accomplish great miracles in the
twinkling of an eye. Besides, even without our sincere and firm faith, miracles are accomplished, such as the mira-
cles of the sacraments; for God's Mystery is always accomplished, even though we were incredulous or unbelieving at
the time of its celebration. "Shall their unbelief make the faith of God without effect?" (Rom. 3:3). Our wickedness
shall not overpower the unspeakable goodness and mercy of God; our dullness shall not overpower God's wisdom,
nor our infirmity God's omnipotence.

St. John of Kronstadt, My Life in Christ

Even a pious person is not immune to spiritual sickness if he does not have a wise guide -- either a living person or a
spiritual writer. This sickness is called prelest , or spiritual delusion, imagining oneself to be near to God and to the
realm of the divine and supernatural. Even zealous ascetics in monasteries are sometimes subject to this delusion, but
of course, laymen who are zealous in external struggles (podvigi) undergo it much more frequently. Surpassing their
acquaintances in struggles of prayer and fasting, they imagine that they are seers of divine visions, or at least of
dreams inspired by grace. In every event of their lives, they see special intentional directions from God or

their guardian angel. And then they start imagining that they are God's elect, and often try to foretell the future. The
Holy Fathers armed themselves against nothing so fiercely as against this sickness -- prelest.

Metropolitan Anthony Khrapovitsky
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His Grace Bishop of Niksic-Budimlje JOANIKIJE together with Bishop Maxim and
Student Choir from Theological Faculty in Belgrade visited our parish after
Diocesan Days held in Jackson August 29-31, 2009

-

Bberoso IIpeocBemTeHCTBO
Enunckon by inMmibancko-
Huxmmhku IN'ociogua
JOAHUKWIJE 3ajenno ca
Ennckonnom Makcumom u
Xopom Crynenara
borocnosckor ®@akynrera u3
Beorpana nmocetno je Hamry
napoxujy nocne Emapxujckux
JlaHa KOJH Cy OJp>KaHU Yy
[lexcony ox 29. no 31. aBrycra

2008. rogune
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/lena Hexe/bHE MIKOJIE
NpUNpeMajy nokJoHe 3a
JAeTHHILe

Sunday School Children pre-
paring gifts for parents on

Children’s day—Detinci
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